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LA BELLEZZA
IN CERAMICA
BEAUTY
IN CERAMIC
LA BEAUTÉ
EN CÉRAMIQUE
DIE SCHÖNHEIT
DER KERAMIK

COTTO D’ESTE SI È IMPOSTA COME LA FIRMA PIÙ PRESTIGIOSA NEL CAMPO DELLA CERAMICA. Le nostre creazioni, considerate sinonimo di bellezza, qualità 
e prestigio, sono il frutto di un’appassionata e perseverante ricerca estetica. Più che una missione, la ricerca del bello è per noi una vocazione, l’imperativo che ci 
ha permesso di raggiungere l’eccellenza, attestata anche dalle preferenze di architetti e designer di interni che sempre più spesso nel mondo scelgono le nostre 
creazioni per i loro progetti. / COTTO D’ESTE HAS DISTINGUISHED ITSELF AS ONE OF THE MOST PRESTIGIOUS NAMES IN THE FIELD OF CERAMICS. Our 
creations recall beauty, quality and prestige and are the result of our passionate and continuous aesthetic research. Rather than a mission, searching for beauty 
is a vocation, an imperative that has allowed us to attain a high level of excellence, as attested by the confidence placed in our creations by architects and 
interior designers all over the world. / LA MARQUE COTTO D’ESTE S’EST IMPOSEE COMME LA PLUS PRESTIGIEUSE DANS LE DOMAINE DE LA CERAMIQUE. 
Nos créations, reconnues pour leur beauté, leur qualité et leur prestige, sont le fruit d’une recherche esthétique passionnée et persévérante. La recherche 
de la beauté est pour nous une vocation plus qu’une mission, l’impératif qui nous a permis d’atteindre l’excellence, attestée également par les préférences 
d’architectes et de designers d’intérieurs qui choisissent de plus en plus dans le monde nos créations pour leurs projets. / COTTO D’ESTE HAT SICH ALS DIE 
PRESTIGEREICHSTE MARKE DER KERAMIKBRANCHE BEHAUPTET. Unsere Kreationen stehen für Schönheit, Qualität und Prestige und sind das Ergebnis 
einer leidenschaftlichen und beharrlichen Suche nach Ästhetik. Für uns ist die Suche nach Schönheit keine Mission, sondern eher eine Berufung - eine 
Voraussetzung, die es uns ermöglicht hat, exzellente Ergebnisse zu erzielen, was auch die Tatsache bekräftigt, dass Architekten und Innenarchitekten der 
ganzen Welt immer öfter unsere Kreationen für ihre Projekte auswählen. 
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GRES PORCELLANATO
SPESSORATO
EXTRA THICK PORCELAIN
STONEWARE
GRÈS CÉRAME À
ÉPAISSEUR MAJORÉE
GLASIERTES EXTRA-DICKES
FEINSTEINZEUG

IL GRES PORCELLANATO SPESSORATO DI COTTO D’ESTE vanta un’eccellente resistenza all’usura superficiale e, in caso di posa in esterno, al 
gelo. Solamente uno spessore di 14 mm, infatti, sottoposto a uno specifico processo di greificazione in grado di fondere alla perfezione massa e 
smalto di decorazione, conferisce alla superficie una resistenza tale da renderla immune dalle scalfitture e in grado di tollerare un carico di rottura 
superiore del 120% rispetto alle piastrelle di 10 mm spessore. Inoltre, un pavimento in gres porcellanato spesso 14 mm significa una superficie 
perfettamente planare, senza dislivelli o irregolarità, anche nella posa di grandi formati. Una garanzia di venti anni, infine, certifica la qualità 
affidabile nel tempo dei nostri prodotti in gres porcellanato spessorato. / EXTRA THICK PORCELAIN STONEWARE BY COTTO D’ESTE has an 
exceptional resistance. As far as exterior installation is concerned, it also resists frost. In fact, only a thickness of 14 mm and a product going 
subject to a specific vitrification process to perfectly blend body and glaze, can give life to a surface that rests scratching and that withstands 
a breaking load that is 120% higher than that of 10 mm thick tiles. 14 mm thick porcelain stoneware also guarantees a perfectly flat and level 
surface, without differences in level, even when it comes to large sizes. A twenty year guarantee certifies the reliability of our extra thick porcelain 
stoneware. / LE GRES CERAME A EPAISSEUR MAJOREE DE COTTO D’ESTE est caractérisé par une excellente résistance à l’usure superficielle et, 
en cas de pose en extérieur, au gel. En effet, seule une épaisseur de 14 mm, soumise à un processus spécifique de grésage en mesure de fondre 
parfaitement la masse et l’émail de décoration, confère à la surface une résistance qui la protège des rayures et qui est en mesure de tolérer une charge 
de rupture de plus de 120% par rapport aux carreaux d’une épaisseur de 10 mm. De plus, un carrelage en grès cérame d’une épaisseur de 14 mm est 
un sol parfaitement plat, sans défauts de planéité ni irrégularités, même dans la pose de grands formats. Enfin, une garantie de vingt ans certifie la 
qualité fiable dans le temps de nos produits en grès cérame à épaisseur majorée. / DAS EXTRASTARKE FEINSTEINZEUG VON COTTO D’ESTE besitzt 
eine exzellente Beständigkeit gegen Oberflächenabrieb und bei Verlegung in Außenbereichen auch gegen Frost. Tatsächlich kann nur eine Dicke von 
14 mm, die einem spezifischen Verglasungsprozess unterzogen wird, der die Masse und die Dekorglasur perfekt zusammenschmilzt, der Oberfläche 
eine Festigkeit verleihen, die sie vor Kratzern unempfindlich macht und eine um 120% höhere Bruchlast erlaubt als eine 10 mm dicke Fliese. Außerdem 
bedeutet ein Bodenbelag aus 14 mm dickem Feinsteinzeug, dass die Oberfläche perfekt ebenflächig ist und auch bei der Verlegung von Großformaten 
keine Höhenunterschiede bzw. Unregelmäßigkeiten entstehen. Eine 20-jährige Garantie bescheinigt dann noch die dauerhaft zuverlässige Qualität 
unserer extrastarken Feinsteinzeugprodukte. 



GARANZIA
WARRANTY

20
ANNI

YEARS

RESISTENTE E COMPATTO
RESISTANT AND COMPACT
RÉSISTANT ET COMPACT

RESISTENT UND KOMPAKT

SUPERFICIE CHE NON SI SCALFISCE
A SURFACE THAT RESISTS SCRATCHING

SURFACE QUI NE SE RAYE PAS
RITZFESTE OBERFLäCHE

PERFETTA PLANARITÀ ANCHE NEI GRANDI FORMATI
PERFECT FLATNESS EvEN FOR LARGE SIZES

PLANÉITÉ PARFAITE, Y COMPRIS AvEC LES GRANDS FORMATS
PERFEKTE EBENFLäCHIGKEIT, AUCH BEI GROSSFORMATEN

QUALITÀ GARANTITA 20 ANNI
QUALITY GUARANTEED FOR 20 YEARS.

QUALITÉ GARANTIE 20 ANS.
QUALITäT MIT 20 JAHREN GARANTIE.
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ABITARE
IL COLORE
LIvING
COLOUR
HABITER LA
COULEUR
FARBE
LEBEN

LA COLLEZIONE CLASSICA DI GRES PORCELLANATO SPESSORATO DI COTTO D’ESTE È UNA RACCOLTA DI COLORI CALDI E ACCOGLIENTI che racchiude 
tutto il sapore autentico delle terrecotte fatte a mano, in ogni loro sfumatura. Dal rosso profondo di Roccarossa, al tono chiaro e seppiato di Kansas; dal 
rosso cuoio di Villa Ricasoli all’ocra dorata di Casa delle Aie. Il fascino rustico e anticato del cotto di recupero e il raffinato cotto patinato, passando per le 
maioliche smaltate di Rosa dei Venti, in quattro colori ispirati da un forte desiderio di solarità: una tavolozza di colori da abitare, in sintonia con ciò che, 
intimamente, sappiamo di essere. E infine Silvis, quattro essenze uniche e di grande personalità, quattro legni dal sapore intensamente naturale in grado 
di interpretare anche le tendenze del gusto più attuali. / THE CLASSICA COLLECTION OF EXTRA THICK PORCELAIN STONEWARE BY COTTO D’ESTE 
IS A SELECTION OF WARM AND WELCOMING COLOURS, which embodies all the authentic flavour and shades of authentic handmade Terracotta. From 
the deep red of Roccarossa to the light, sepia tones of Kansas; from the leather red of Villa Ricasoli to the golden ochre of Casa delle Aie. The rustic and 
aged charm of salvaged cotto and the refined appearance of waxed cotto, with the glazed majolica of Rosa dei Venti in between. Four colours expressing 
an intense search for brightness: a palette of colours to experience, from which we can choose the tone that, deep down, best describes us. Last but 
not least, Silvis, four types of wood with a distinct personality and an intensely natural appeal to fulfil the needs of the most contemporary trends. /
LA COLLECTION CLASSICA DE GRES CERAME A EPAISSEUR MAJOREE DE COTTO D’ESTE EST UNE SERIE DE COULEURS CHAUDES ET ACCUEILLANTES 
qui renferme toute l’authenticité des terres cuites faites à la main, quelles que soient leurs nuances. Du rouge intense de Roccarossa à la tonalité claire 
et sépia de Kansas ; du rouge cuir de Villa Ricasoli à la nuance ocre dorée de Casa delle Aie. Le charme rustique et vieilli de la terre cuite de récupération 
et le raffinement de la terre cuite patinée, en passant par les faïences émaillées de Rosa dei Venti, dans quatre coloris inspirés par un grand désir de 
luminosité : une palette de couleurs à habiter, en harmonie avec ce que nous sommes intimement conscients d’être. Et enfin Silvis, quatre essences 
uniques à forte personnalité, quatre bois à l’aspect intensément naturel en mesure d’interpréter également les tendances du goût les plus actuelles. / 
DIE KOLLEKTION CLASSICA AUS EXTRASTARKEM FEINSTEINZEUG VON COTTO D’ESTE BIETET EINE REICHHALTIGE AUSWAHL AN WARMEN UND 
ANGENEHMEN FARBEN, die an den authentischen Geschmack der handgemachten Terracotta-Böden erinnern, in allen ihren Nuancen. Vom tiefroten 
Roccarossa bis zum hellen sepienfarbenen Kansas; vom Lederrot von Villa Ricasoli bis zum Goldocker von Casa delle Aie. Der rustikale und antikisierte 
Charme von wiederverwertetem Cotto und der patinierte Cotto, und zwischendurch die glasierten Maioliken von Rosa dei Venti, in vier Farben, die ein 
starkes Verlangen nach Helligkeit offenbaren: Eine Farbpalette für den Wohnraum, ganz im Einklang mit unserem ganz persönlichen Wesen. Und zuletzt 
noch Silvis, vier einzigartige Hölzer mit einer starken Persönlichkeit, vier intensiv natürlich wirkende Hölzer, die selbst die aktuellsten Geschmackstrends 
interpretieren können.
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CORTEX p. 39-42-49-50
Classic - Country



RUSTICO E DECISO, PIENO DI SUGGESTIONE PER UNA CASA DA SOGNO. I bordi delicatamente irregolari, una superficie ricca di colore e 
calore, rendono la collezione Antiche Dimore un cotto irripetibile in ogni sua formella per dare alla vostra casa un pavimento da sogno. /
RUSTIC AND DISTINCTIVE, THE IDEAL TILE FOR THE HOME OF YOUR DREAMS. With its slightly irregular edges and warm shading, every 
Antiche Dimore tile is an individual work of art reminiscent of the splendid “Cotto” flooring of historic buildings. / CARACTERE RUSTIQUE, ET 
TRÈS SUGGESTIF POUR UNE MAISON DE RÊVE. Avec ses bords légèrement irréguliers, sa surface dégageant une sensation intense de couleur et de 
chaleur, la collection Antiche Dimore est réellement un matériau unique. Chaque carreau est une pièce originale formant un carrelage somptueux, celui 
dont chacun rêve. / ENTSCHLOSSEN UND RUSTIKAL; EINE SUGGESTIVE ATMOSPHÄRE IN IHREM TRAUMHAUS. Jede einzelne Fliese der Kollektion 
Antiche Dimore ist mit ihren etwas unregelmässigen Kanten, ihren warmen Farbtönen und ihrer wunderschönen Oberfläche unnachahmbar und schenkt 
Ihrem Zuhause einen Traumfussboden.
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ANTICHE DIMORE
L’inconfondibi le cotto del le residenze storiche



1 4 M M -  C a s t e l b i a n c o _ 1 5 x 3 0 c m
9



1 4 M M -  Ro c c a ro s s a _ 1 5 x 3 0 c m



SCHEDA TECNICA / TECHNICAL DATA SHEET / FICHE TECHNIQUE / TECHNISCHE DATENBLATT
p.97

CASTELBIANCO ROCCAROSSA

1

A

D

E

F

G

A N T I C H E  D I M O R E
Conforme / In compliance with / Conforme / Gemäß: ISO 13006-G, EN 14411-G, ANSI 137.1 

BIa GL Gres Porcellanato Spessorato Smaltato - Glazed extra thick Porcelain Stoneware
 Grès Cérame émaillé à épaisseur majorée - Glasiertes Extra-Dickes Feinsteinzeug

 1 5 x 3 0 c m1

 Battiscopa - Skirting tiles
 Plinthe - Sockelleiste

 3 0 x 8 x 0, 9 c m

 Battiscopa destro/sinistro
 Right/Left Skirting tiles
 Plinthe droite/gauche
 Sockelleiste rechts/links

 4 0, 5 x 2 1 x 8 x 0, 9  c m

A

B C

MATTONELLE / FLOOR TILES / CARREAUX / FLIESEN

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / PIECES SPECIALES / SPEZIALSTÜCKE
 Gradone toro bordo
 Step Tread
 Nez de marche bord
 Abgerundete Stufenplatte

 3 0 x 3 3 x 3 , 5 c m

 Gradone toro angolare
 Corner Step Tread
 Nez de marche angulaire
 Abgerundete Eckstufenplatte

 3 3 x 3 3 x 3 , 5 c m

 Gradino toro bordo
 Thin Step Tread 
 Nez de marche bord minche
 Dünne Stufenplatte

 3 0 x 3 3 x 3 , 5/ 1 , 4 c m

 Gradino toro angolare
 Thin Corner Step Tread 
 Nez de marche angulaire minche
 Dünne Eckstufenplatte

 3 3 x 3 3 x 3 , 5/ 1 , 4 c m

D E F G
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SUGGERIMENTI PER LA POSA / LAYING SUGGESTIONS / CONSEILS POUR LA POSE / EMPFEHLUNGEN FÜR DAS VERLEGEN
p.78



UNICO ED IRRIPETIBILE, OGNI PEZZO DIVERSO DALL’ALTRO. Casali è la serie dedicata a coloro che amano i cotti di recupero delle vecchie pavimentazioni 
dei cascinali di campagna./ EVERY TILE AN ORIGINAL WORK OF ART. Casali is the series dedicated to those loving cotto recovered from old floorings 
of farmhouses. / CHAQUE CARREAU EST UNIQUE CAR DIFFÉRENT DE L’AUTRE. Casali est la série consacrée à ceux qui aiment les terres cuites de 
récupération des vieux carrelages des fermes de campagne. / JEDE FLIESE EIN UNVERWECHSELBARES EINZELSTÜCK. Casali heißt die Serie für alle 
Nostalgiker, die die aus alten Landhausböden gewonnen Cotto-Steine lieben.
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CASALI
L’antico cotto di  recupero



1 4 M M -  C o l f i o r i t o _ 1 5 x 3 0 c m
13
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1 4 M M  -  C o l f i o r i t o _ 3 0 x 3 0 c m



1 4 M M  -  C à  d e l  B o s c o _ 1 5 x 3 0 c m1 4 M M  -  C à  d e l  B o s c o _ 3 0 x 3 0 c m



1 4 M M  -  C à  d e l  B o s c o _ 3 0 x 3 0 c m



SCHEDA TECNICA / TECHNICAL DATA SHEET / FICHE TECHNIQUE / TECHNISCHE DATENBLATT
p.98

C A S A L I
Conforme / In compliance with / Conforme / Gemäß: ISO 13006-G, EN 14411-G, ANSI 137.1 

BIa GL Gres Porcellanato Spessorato Smaltato - Glazed extra thick Porcelain Stoneware
 Grès Cérame émaillé à épaisseur majorée - Glasiertes Extra-Dickes Feinsteinzeug

CÀ DEL BOSCO COLFIORITO

1

2

A

B C

D

E

F

G

 1 5 x 3 0 c m  3 0 x 3 0 c m1 2

 Battiscopa - Skirting tiles
 Plinthe - Sockelleiste

 3 0 x 8 x 0, 9 c m

 Battiscopa destro/sinistro
 Right/Left Skirting tiles
 Plinthe droite/gauche
 Sockelleiste rechts/links

 4 0, 5 x 2 1 x 8 x 0, 9  c m

A

B C

MATTONELLE / FLOOR TILES / CARREAUX / FLIESEN

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / PIECES SPECIALES / SPEZIALSTÜCKE
 Gradone toro bordo
 Step Tread
 Nez de marche bord
 Abgerundete Stufenplatte

 3 0 x 3 3 x 3 , 5 c m

 Gradone toro angolare
 Corner Step Tread
 Nez de marche angulaire
 Abgerundete Eckstufenplatte

 3 3 x 3 3 x 3 , 5 c m

 Gradino toro bordo
 Thin Step Tread 
 Nez de marche bord minche
 Dünne Stufenplatte

 3 0 x 3 3 x 3 , 5/ 1 , 4 c m

 Gradino toro angolare
 Thin Corner Step Tread 
 Nez de marche angulaire minche
 Dünne Eckstufenplatte

 3 3 x 3 3 x 3 , 5/ 1 , 4 c m

D E F G
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SUGGERIMENTI PER LA POSA / LAYING SUGGESTIONS / CONSEILS POUR LA POSE / EMPFEHLUNGEN FÜR DAS VERLEGEN
p.78



MATTONELLE  UNICHE E  INIMITABILI PER BELLEZZA, QUALITÀ E DURATA. Ogni mattonella della serie Country porta impresso tutte le particolarità 
del manufatto tradizionale: superficie sapientemente lavorata, bordi morbidi e consumati. Oggetti unici, frutto di un gesto irripetibile. /
UNIQUE AND MATCHLESS TILES AS FOR BEAUTY, QUALITY AND LIFE. Each tile of the Series Country features all peculiarities of traditional 
hand-made products: masterly processed surface, worn and soft edges, i.e. Unique objects resulting from unrepeatable gestures. /
DES CARREAUX UNIQUES ET INIMITABLES POUR LEUR BEAUTÉ, QUALITÉ ET DURÉE. Chaque carreau de la Série Country renferme toute les 
caractéristiques de la fabrication artisanale, à savoir une surface savamment usinée, des bords souples et consommés: des objets uniques, fruit 
d’un geste unique. / IN SCHÖNHEIT, QUALITÄT UND LEBENSDAUER EINZIGARTIGE UND UNNACHAHMBARE FLIESEN. Bei jeder Platte aus der 
Serie Country erkennen Sie die Besonderheit des traditionsreichen Handwerks: Die Oberfläche ist fachgerecht bearbeitet, die Kanten sind weich 
gerundet und abgenutzt. Jede Fliese ist ein Einzelstück, das keiner nachzuahmen vermag.
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COUNTRY
Lo sti le semplice del la vita
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1 4 M M  -  K a n s a s _ 3 0 x 3 0 c m
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1 4 M M  -  O r e g o n _ 1 5 x 3 0 c m 1 4 M M  -  O r e g o n _ 3 0 x 3 0 c m



1 4 M M  -  O r e g o n _ 3 0 x 3 0 c m
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1 4 M M  -  O r e g o n _ 3 0 x 3 0 c m

23



1 4 M M  -  K a n s a s _ 1 5 x 3 0 c m

24



SCHEDA TECNICA / TECHNICAL DATA SHEET / FICHE TECHNIQUE / TECHNISCHE DATENBLATT
p.99

C O U N T RY
Conforme / In compliance with / Conforme / Gemäß: ISO 13006-G, EN 14411-G, ANSI 137.1 

BIa GL Gres Porcellanato Spessorato Smaltato - Glazed extra thick Porcelain Stoneware
 Grès Cérame émaillé à épaisseur majorée - Glasiertes Extra-Dickes Feinsteinzeug

KANSAS OREGON

14
M
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 1 5 x 3 0 c m  3 0 x 3 0 c m1 2

 Battiscopa - Skirting tiles

 Plinthe - Sockelleiste

 3 0 x 8 x 0, 9 c m

 Battiscopa destro/sinistro

 Right/Left Skirting tiles

 Plinthe droite/gauche

 Sockelleiste rechts/links

 4 0, 5 x 2 1 x 8 x 0, 9  c m

A

B C

MATTONELLE / FLOOR TILES / CARREAUX / FLIESEN

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / PIECES SPECIALES / SPEZIALSTÜCKE

 Gradone toro bordo

 Step Tread

 Nez de marche bord

 Abgerundete Stufenplatte

 3 0 x 3 3 x 3 , 5 c m

 Gradone toro angolare

 Corner Step Tread

 Nez de marche angulaire

 Abgerundete Eckstufenplatte

 3 3 x 3 3 x 3 , 5 c m

 Gradino toro bordo

 Thin Step Tread 

 Nez de marche bord minche

 Dünne Stufenplatte

 3 0 x 3 3 x 3 , 5/ 1 , 4 c m

 Gradino toro angolare

 Thin Corner Step Tread 

 Nez de marche angulaire minche

 Dünne Eckstufenplatte

 3 3 x 3 3 x 3 , 5/ 1 , 4 c m

D E F G

SUGGERIMENTI PER LA POSA / LAYING SUGGESTIONS / CONSEILS POUR LA POSE / EMPFEHLUNGEN FÜR DAS VERLEGEN
p.78

1

2

A

B C

D

E

F

G



LE BELLE MAIOLICHE DELLA TRADIZIONE MEDITERRANEA. Cotto d’Este ha studiato i pavimenti in maiolica delle più belle abitazioni che si affacciano 
sul bacino del Mare Mediterraneo. Nella collezione Rosa dei Venti propone il fascino di quelle superfici e di quelle tinte, ora tenui ora più intense, 
dedicate a quegli ambienti nei quali è forte il desiderio di solarità. / THE BEAUTIFUL MAJOLICA OF THE MEDITERRANEAN TRADITION. Cotto d’Este 
has designed the majolica floors of the most beautiful homes overlooking the Mediterranean Sea basin. The Rosa dei Venti collection suggests 
the fascination of those surfaces and shades, sometimes lighter, sometimes more intense, dedicated to premises strongly desiring brightness. /
LES BELLES MAÏOLIQUES DE LA TRADITION MÉDITERRANÉENNE. Cotto d’Este a étudié les sols en maïolique des plus belles maisons qui donnent sur 
le bassin de la Mer Méditerranée. Dans la collection Rosa dei Venti, Cotto d’Este propose le charme de ces surfaces et ces teintes, aussi bien pâles 
qu’intenses, dédiées à ces environnements dans lesquels le désir de luminosité est fort. / WUNDERBARE MAJOLIKA AUS DER MITTELMEER TRADITION. 
Cotto d’Este hat die Majolika-Fußböden der schönsten Häuser des Mittelmeergebiets entworfen. Die Kollektion Rosa dei Venti gibt den Reiz dieser 
Oberflächen und Farben wieder, die mal in stärkeren und dann in schwächeren Nuancen in diesen sonnengierigen Ambienti zu finden sind.
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ROSA DEI VENTI
I  colori  del  mare



1 4 M M -  L i b e c c i o _ 4 5 x 4 5 c m

27
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1 4 M M  -  S c i ro c c o/ G r e c a l e/ M a e s t ra l e _ 4 5 x 4 5 c m
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1 4 M M  -  S c i ro c c o _ 4 5 x 4 5 c m
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SMALTATA
ASPETTO VETROSO DAL RIFLESSO LUCIDO. Nebulizzato a pressione sulla piastrella dopo la pressatura, lo smalto segue le ondulazioni irregolari 
impresse sulla superficie, morbida e rustica, dallo stampo. Il risultato è un aspetto vetroso dal riflesso lucido. / VITREOUS AND GLOSSY APPEARANCE. 
Sprayed onto the tile after pressing, glaze accompanies the irregular waves of the soft and rustic surface created by the die. The result is a 
vitreous and glossy appearance. / ASPECT VITREUX AUX REFLETS BRILLANTS. Pulvérisé sous pression sur le carreau après le pressage, l’émail 
suit les ondulations irrégulières imprimées sur la surface, douce et rustique, par la matrice. Le résultat est un aspect vitreux aux reflets brillants. / 
GLASIGES AUSSEHEN MIT GLANZREFLEXEN. Die nach dem Pressen der Fliesen mit Druck aufgesprühte Glasur folgt der unregelmäßigen Wellung der 
weichen und rustikalen Oberfläche, die von der Pressform erzeugt wird. Das Ergebnis ist ein Glasiges Aussehen mit Glanzreflexen.

Products with Smaltata surface:
Rosa dei venti_Grecale - Libeccio - Maestrale - Scirocco



1 4 M M  -  M a e s t ra l e

31



1 4 M M  -  M a e s t ra l e _ 4 5 x 4 5 c m

1 4 M M  -  G r e c a l e _ 4 5 x 4 5 c m



SCHEDA TECNICA / TECHNICAL DATA SHEET / FICHE TECHNIQUE / TECHNISCHE DATENBLATT
p.100

R O S A D E I  V E N T I
Conforme / In compliance with / Conforme / Gemäß: ISO 13006-G, EN 14411-G, ANSI 137.1 

BIa GL Gres Porcellanato Spessorato Smaltato - Glazed extra thick Porcelain Stoneware
 Grès Cérame émaillé à épaisseur majorée - Glasiertes Extra-Dickes Feinsteinzeug

MAESTRALE SCIROCCOGRECALE LIBECCIO

14
M

M

1

A

 4 5 x 4 5 c m1

 Battiscopa - Skirting tiles
 Plinthe - Sockelleiste

 4 5 x 7, 2 x 1 , 4 c m

A

MATTONELLE / FLOOR TILES / CARREAUX / FLIESEN

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / PIECES SPECIALES / SPEZIALSTÜCKE

SUGGERIMENTI PER LA POSA / LAYING SUGGESTIONS / CONSEILS POUR LA POSE / EMPFEHLUNGEN FÜR DAS VERLEGEN
p.78
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M
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SILVIS
The wood by Cotto d'Este

IL LEGNO DI COTTO D’ESTE. Dopo un’approfondita ricerca, Cotto d’Este ha selezionato quattro essenze uniche e di grande personalità. Quattro legni 
dal cromatismo mosso e dal sapore intensamente naturale in grado di interpretare anche le tendenze del gusto più attuali. La ricchezza e la varietà 
delle venature, la tattilità della materia che caratterizza Silvis, vengono declinate in due finiture: Classic, più raffinata, e Country, più rustica. /
THE WOOD BY COTTO D’ESTE. After attentive research, Cotto d’Este has chosen four unique types of wood, with a great personality. Four types of wood 
with a vivacious chromatic concept and an intensely natural appeal to fulfil the needs of the most contemporary trends. The richness and variety of veins, 
the tactile nature of the material that characterise Silvis are offered in two finishes: Classic, with a more refined appeal, and Country, which is more rustic. /
LE BOIS DE COTTO D’ESTE. Après une recherche approfondie, Cotto d’Este a sélectionné quatre essences uniques et d’une grande personnalité. Quatre 
bois au chromatisme sinueux et à l’aspect intensément naturel en mesure d’interpréter également les tendances du goût les plus actuelles. La richesse et 
la variété des veinures, la tactilité de la matière qui caractérise Silvis, sont déclinées en deux finitions : Classic, plus raffinée, et Country, plus rustique. /
DAS HOLZ VON COTTO D’ESTE. Nach einer gründlichen Studie wählte Cotto d’Este vier einmalige Essenzen mit außergewöhnlichen Charakteristiken. 
Vier Hölzer mit bewegten Farbeffekten und von außerordentlich natürlichem Geschmack, dazu geeignet auch die modernsten geschmacklichen Trends zu 
interpretieren. Der Reichtum und die Vielfalt der Maserungen, die Taktilität der Materie, die Silvis charakterisiert, gibt es mit zwei verschiedenen Finishs: 
Classic, eleganter, und Country, rustikaler.



14MM -  Candeo Country_119x19,7cm
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1 4 M M  -  Ro b u r C l a s s i c _ 1 1 9 x 1 9 , 7/ 1 1 9 x 1 4 , 7 c m
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CLASSIC
LA FINITURA CLASSIC CONSERVA TUTTO IL SAPORE DEL LEGNO TRATTATO CON OLIO DI LINO, del quale mantiene le lievi differenze di riflesso 
dovute a minime variazioni di profondità tra le fibre della materia. L’effetto è quello di una superficie perfettamente planare, elegante e raffinata. / 
THE CLASSIC FINISH RECALLS WOOD TREATED WITH LINSEED OIL, of which it maintains the minor differences of reflection due to small variations 
in depth. The effect is that of a perfectly flat surface, which is elegant and refined. / LA FINITION CLASSIC RENFERME TOUTE LA SAVEUR DU 
BOIS TRAITE A L’HUILE DE LIN, dont elle conserve les légères différences de reflet dues à de toutes petites variations de profondeur entre les fibres de la 
matière. L’effet est celui d’une surface parfaitement plate, élégante et raffinée. / DIE AUSFÜHRUNG CLASSIC BEWAHRT ALLE CHARAKTERISTIKEN 
DES MIT LEINÖL BEHANDELTEN HOLZES, von dem sie die leicht unterschiedlichen Reflexe aufweist, die durch minimale Tiefenvariationen der 
Materialfasern entstehen. Dadurch wirkt die Oberfläche perfekt ebenflächig, elegant und raffiniert.

Products with Classic surface:
Silvis_Candeo Classic - Cortex Classic - Humus Classic - Robur Classic



1 4 M M  -  C o r t ex  C l a s s i c
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1 4 M M  -  Ro b u r C o u nt r y _ 1 1 9 x 1 4 , 7 c m
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1 4 M M  -  H u m u s  C l a s s i c _ 1 1 9 x 1 4 , 7 c m
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1 4 M M  -  Ro b u r C o u nt r y _ 1 1 9 x 1 4 , 7 c m

1 4 M M  -  C o r t ex  C o u nt r y _ 1 1 9 x 1 9 , 7/ 1 1 9 x 1 4 , 7 c m



1 4 M M  -  H u m u s  C o u nt r y _ 1 1 9 x 1 9 , 7/ 1 1 9 x 1 4 , 7 c m
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1 4 M M  -  H u m u s  C o u nt r y _ 1 1 9 x 1 9 , 7/ 1 1 9 x 1 4 , 7 c m
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1 4 M M  -  C a n d e o  C l a s s i c _ 1 1 9 x 1 4 , 7 c m



1 4 M M  -  C a n d e o  C o u nt r y _ 1 1 9 x 1 9 , 7/ 1 1 9 x 1 4 , 7 c m
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COUNTRY
LA FINITURA COUNTRY È CARATTERIZZATA DA UNA PIALLATURA ARTIGIANALE DELLA SUPERFICIE. Le differenze di rugosità e di rilievo tra 
le fibre del legno tipiche del processo di anticatura, insieme ad una significativa stonalizzazione, ne esaltano le caratteristiche di rusticità e 
naturalità. / THE COUNTRY FINISH HAS ALL THE APPEAL OF A SURFACE PLANED BY HAND. The differences in terms of roughness and the 
uneven texture of the wood grain, which are typical of an ageing process, along with noticeable tone differences, enhance the rustic and natural 
appearance. / LA FINITION COUNTRY EST CARACTÉRISÉE PAR UN RABOTAGE ARTISANAL DE LA SURFACE. Les caractéristiques rustiques et 
naturelles sont soulignées par les différences de rugosité et de relief entre les fibres du bois typiques du processus de vieillissement ainsi que par 
la variabilité chromatique significative. / DIE CHARAKTERISTIK DER AUSFÜHRUNG COUNTRY IST EINE OBERFLÄCHE, DIE WIE HANDWERKLICH 
GEHOBELTE AUSSIEHT. Die für den Antikisierungsprozess typischen Rauheits- und Erhebungsunterschiede zwischen den Holzfasern betonen 
zusammen mit einer markanten Farbschattierung die rustikalen und natürlichen Charakteristiken.

Products with Country surface:
Silvis_Candeo Country - Cortex Country - Humus Country - Robur Country



1 4 M M  -  C o r t ex  C o u nt r y
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14MM -  Cortex Classic_119x19,7cm
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SCHEDA TECNICA / TECHNICAL DATA SHEET / FICHE TECHNIQUE / TECHNISCHE DATENBLATT
p.101

S I LV I S
Conforme / In compliance with / Conforme / Gemäß: ISO 13006-G, EN 14411-G, ANSI 137.1 

BIa UGL Gres Porcellanato Spessorato decorato a tecnologia digitale - Extra thick Porcelain Stoneware with digital technology
 Grès Cérame à épaisseur majorée décoré selon la technologie numérique - Extra-Dickes Feinsteinzeug, mit Digital-Technologie Dekoriert

14
M

M

HUMUS CLASSIC
HUMUS COUNTRY

CANDEO CLASSIC
CANDEO COUNTRY

ROBUR CLASSIC
ROBUR COUNTRY

CORTEX CLASSIC
CORTEX COUNTRY

1

2

A

B

D E

C

 1 1 9 x 1 4 ,7 c m  1 1 9 x 1 9,7 c m1 2

 Battiscopa - Skirting tiles
 Plinthe - Sockelleiste

 1 0 x 6 0, 3 x 1 ,0  c m

 Gradino PLUS destro/sinistro
 Right/Left thin step tread PLUS
 Plat de marche PLUS angle droite/gauche
 Stufenplatte PLUS rechts/links

 3 4 x 1 1 9 x 4 , 5/ 1 , 4  c m

A ED

MATTONELLE / FLOOR TILES / CARREAUX / FLIESEN

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / PIECES SPECIALES / SPEZIALSTÜCKE
 Gradino PLUS / Thin step tread PLUS
 Plat de marche PLUS / Stufenplatte PLUS

 3 4 x 1 1 9 x 4 , 5/ 1 , 4  c m
 La confezione comprende l’Alzata (C), 17x119x1,4 cm
 The packaging includes the Rider (C), 17x119x1,4 cm
 La boîte inclue le contre marche aussi (C), 17x119x1,4 cm
 Die Verpackung enthaelt auch den Stoss (C), 17x119x1,4 cm

B

Protezione antibatterica - Antibacterial protection - Protection antibactérienne - Antibakterieller Schutz

SUGGERIMENTI PER LA POSA / LAYING SUGGESTIONS / CONSEILS POUR LA POSE / EMPFEHLUNGEN FÜR DAS VERLEGEN
p.78



LA NATURA DEL COTTO. Terre Estensi è un cotto fortemente stonalizzato di grande ricchezza cromatica, nel quale i colori della terra e il calore del sole 
si fondono in una perfezione armonica. Proprio la sua radicale naturalità lo rende idoneo per vestire non solo ambienti rustici ma anche spazi moderni. / 
THE NATURE OF TERRACOTTA. Terre Estensi is terracotta with bold colour variations and characterised by a rich chromatic variety, in which the colours 
of the Earth and of the Sun mingle and blend in perfect harmony. Its distinct natural appearance makes it suitable not only for rustic environments but 
also for modern spaces. / LA NATURE DE LA TERRE CUITE. Terre Estensi est un produit très nuancé à la grande richesse chromatique où les couleurs de 
la terre et la chaleur du soleil se fondent en une perfection harmonieuse. Son caractère résolument naturel en fait le produit idéal pour carreler à la fois 
des espaces rustiques et des habitations modernes. / DIE NATUR DES COTTO. Terre Estensi ist ein stark schattierter Cotto mit einer breiten Farbpalette, 
in der sich die Farben der Erde und die Wärme der Sonne in vollkommener Harmonie vereinen. Und es ist gerade diese tiefgreifende Natürlichkeit, die eine 
Verwendung nicht nur in rustikalem Ambiente, sondern auch in modernen Räumlichkeiten möglich macht.
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TERRE ESTENSI
La natura del  Cotto
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1 4 M M  -  C a s a  d e l l e  A i e _ 4 0 , 4 x 4 0 , 4 c m
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1 4 M M  -  O s t e r i a  d e l  B o rg o _ 4 0 , 4 x 4 0 , 4 c m



1 4 M M  -  C a s a  d e l l e  A i e _ 4 0 , 4 x 4 0 , 4 c m
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RUSTICA
NATURALE, AUTENTICA RUVIDEZZA. Questa superficie in grado di offrire una buona resistenza allo scivolamento si ottiene aggiungendo sopra lo smalto 
una polvere indurente che le conferisce, al tatto, la naturale, autentica ruvidezza del cotto non trattato. / NATURAL AND AUTHENTICALLY ROUGH. 
This surface, which can offer good resistance against slipping, is obtained by applying a hardening powder on the glaze to offer the natural and 
authentically rough feel of untreated cotto. / RUGOSITE NATURELLE ET AUTHENTIQUE. Cette surface est en mesure d’offrir une bonne résistance 
à la glissance. La poudre thermodurcissable, ajoutée sur l’émail, lui confère la rugosite naturelle et authentique de la terre cuite non traitée. / 
NATÜRLICHEN, AUTHENTISCHE RAUHEIT. Um diese Oberfläche zu erzeugen, die eine gute Rutschhemmung bietet, wird auf die Glasur ein härtendes 
Pulver aufgestreut, das der Glasur jene natürliche, authentische Rauheit von unbehandeltem Cotto verleiht. 

Products with Rustica surface:
Antiche Dimore_Castelbianco - Roccarossa
Casali_Cà del Bosco - Colfiorito
Country_Kansas - Oregon
Terre Estensi_Cotto del Sole - Poggio Antico



1 4 M M  -  C ot t o  d e l  S o l e
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1 4 M M  -  O s t e r i a  d e l  B o rg o _ 2 0 x 4 0 , 4 c m
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CERATA
QUESTA SUPERFICIE SMALTATA ELEGANTE E MORBIDA ricorda il cotto trattato con le apposite cere tipico della tradizione italiana. La superficie, pur 
caratterizzata da tenui rilievi di struttura, si presenta liscia e setosa, particolarmente facile da pulire. / THE GLAZED, SOFT AND ELEGANT SURFACE 
brings to mind typical Italian cotto treated with wax. Despite its softly structured texture, the surface is smooth, silky and particularly easy to 
clean. / CETTE SURFACE EMAILLEE, ELEGANTE ET DOUCE, évoque la terre cuite traitée au moyen des cires typiques de la tradition italienne. 
La surface, particulièrement simple à nettoyer, présente un aspect lisse et soyeux malgré une structure caractérisée par de légers reliefs. /
DIESE ELEGANTE UND WEICH WIRKENDE, GLASIERTE OBERFLÄCHE erinnert an den mit speziellen Wachsen behandelten, typischen Cotto der 
italienischen Tradition. Die Oberfläche ist trotz ihrer leichten Strukturerhebungen glatt und seidig und ist besonders leicht zu reinigen.

Products with Cerata surface:
Terre Estensi_Casa delle Aie - Osteria del Borgo



1 4 M M  -  O s t e r i a  d e l  B o rg o
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1 4 M M  -  C ot t o  d e l  S o l e _ 2 0 x 4 0 , 4 c m

1 4 M M  -  Po g g i o  A nt i c o _ 2 0 x 4 0 , 4 c m
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SCHEDA TECNICA / TECHNICAL DATA SHEET / FICHE TECHNIQUE / TECHNISCHE DATENBLATT
p.102

CASA DELLE AIE COTTO DEL SOLE OSTERIA DEL BORGO POGGIO ANTICO

T E R R E  E S T E N S I
Conforme / In compliance with / Conforme / Gemäß: ISO 13006-G, EN 14411-G, ANSI 137.1 

BIa GL Gres Porcellanato Spessorato smaltato e decorato a tecnologia digitale - Glazed extra thick Porcelain Stoneware with digital technology
 Grès Cérame émaillé à épaisseur majorée, décoré selon la technologie numérique - Glasiertes Extra-Dickes Feinsteinzeug, mit Digital-Technologie Dekoriert

14
M

M
1

2

A

B C

D

E

F

G

H

 2 0 x 4 0, 4 c m  4 0, 4 x 4 0, 4 c m
 Casa delle Aie
 Osteria del Borgo

1 2

 Battiscopa - Skirting tiles
 Plinthe - Sockelleiste

 4 0, 4 x 8 x 0, 9 c m

 Battiscopa destro/sinistro
 Right/Left Skirting tiles
 Plinthe droite/gauche
 Sockelleiste rechts/links

 4 0, 5 x 2 1 x 8 x 0, 9  c m
 

A B C

MATTONELLE / FLOOR TILES / CARREAUX / FLIESEN

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / PIECES SPECIALES / SPEZIALSTÜCKE

 Gradone toro bordo
 Step Tread
 Nez de marche bord
 Abgerundete Stufenplatte

 3 0 x 3 3 x 3 , 5 c m

 Gradone toro angolare
 Corner Step Tread
 Nez de marche angulaire
 Abgerundete Eckstufenplatte

 3 3 x 3 3 x 3 , 5 c m

 Gradino toro bordo
 Thin Step Tread 
 Nez de marche bord minche
 Dünne Stufenplatte

 3 0 x 3 3 x 3 , 5/ 1 , 4 c m

 Gradino toro angolare
 Thin Corner Step Tread 
 Nez de marche angulaire minche
 Dünne Eckstufenplatte

 3 3 x 3 3 x 3 , 5/ 1 , 4 c m

 Copribordo - L-shaped piece
 Élément en “L” - L-Elemente

 4 0, 4 x 1 2 x 4 , 5/ 1 , 4 c m
 Cotto del Sole
 Poggio Antico

D E F

G H

Protezione antibatterica - Antibacterial protection - Protection antibactérienne - Antibakterieller Schutz

SUGGERIMENTI PER LA POSA / LAYING SUGGESTIONS / CONSEILS POUR LA POSE / EMPFEHLUNGEN FÜR DAS VERLEGEN
p.78



PATINATO ED ELEGANTE, UNICO ED INIMITABILE. Ville d’Italia è un cotto elegante che riproduce le nobili pavimentazioni delle più belle ville 
italiane del XIX° secolo. L’inconfondibile riflesso patinato dal tocco morbido e piacevolmente anticato e la finitura di rettifica e squadratura dei 
bordi ne fanno una serie unica nel suo aspetto, capace di donare a tutti gli ambienti sia classici che moderni un fascino unico ed inimitabile. / 
UNIQUE FOR ITS INIMITABLE ELEGANT SHEEN. Ville d’Italia is an elegant cotto reproducing the noble floors of the most beautiful Italian villas of the 
nineteenth century. Its unique patinated reflection, with a soft and pleasantly aged touch, as well as its edge grinding and squaring, make it a matchless 
series giving both classical and modern settings a rare and peerless fascination. / PATINÉE ET ÉLÉGANTE, UNIQUE ET INIMITABLE. Ville d’Italia est 
une terre cuite élégante qui reproduit les nobles sols des plus belles villas italiennes du XIXème siècle. Le reflet patiné unique au toucher doux et 
agréablement vieilli ainsi que la finition de rectification et équarrissage des bords, en font une série unique dans son aspect, capable de donner à tous 
les environnements aussi bien classiques que modernes, un charme unique et inimitable. / PATINIERT, ELEGANT, EINZIGARTIG UND UNNACHAHMBAR. 
Ville d’Italia ist eine elegante Cottofliese, welche sich an den edlen Böden der schönsten italienischen Villen aus dem XIX. Jh. inspirieren. Mit diesem 
unverwechselbaren, mit weichem samtartigen Hauch erzeugten Reflex und der kunstvollen Alterung durch geschliffene und quadratisch verarbeiteten 
Kanten wird eine einzigartige Serie erzeugt, die jedem Ambiente, ob klassisch oder modern einen einzigartigen und unnachahmbaren Reiz erzeugt.

14
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VILLE D'ITALIA
I l  cotto patinato del  XIX secolo



1 4 M M  -  V i l l a  A nt i n o r i _ 4 4 , 2 x 4 4 , 2 c m
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PATINATA
PROCEDIMENTO BREVETTATO DA COTTO D’ESTE. Questo tipo di lappatura combina all’uso di mole diamantate una batteria di spazzole diamantate. 
Il risultato è una superficie morbida dall’elegante riflesso ceroso. Attraverso uno speciale procedimento brevettato da Cotto d’Este, la serie Ville d’Italia 
subisce, tra la pressatura e la decorazione, una ulteriore levigatura a crudo. / PATENTED PROCESS FROM COTTO D’ESTE. This surface treatment 
combines the use of diamond discs with that of a set of diamond brushes. The result is a soft and elegant surface with waxy reflections. By means 
of a special procedure, patented by Cotto d’Este, the Ville d’Italia series undergoes, between pressing and decorating, a further honing treatment. / 
PROCÉDÉ BREVETÉ DE COTTO D’ESTE. Ce type de polissage combine l’utilisation de meules et de brosses diamantées. Le résultat est une surface 
douce au doux reflet cireux. Par le biais d'un procédé special breveté par Cotto d’Este la série Ville d’Italia subit, entre le pressage et la décoration, un 
autre polissage à cru. / PATENTIERTES VERFAHREN VON COTTO D’ESTE. Für diese Art von Läppung wird zusammen mit den Diamantschleifscheiben 
ein Diamantbürstensatz verwendet. Das Ergebnis ist eine weich wirkende Oberfläche mit elegantem Wachseffekt. In Einem speziellen, von Cotto 
d’Este patentierten Verfahren wird die Serie Ville d’Italia zwischen der Pressung und der Dekoration im Rohzustand einem zusätzlichen Honverfahren 
unterzogen.

Products with Patinata surface:
ville d’Italia_Villa Antinori - Villa Ricasoli
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1 4 M M  -  V i l l a  A nt i n o r i _ 4 4 , 2 x 4 4 , 2 c m
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1 4 M M  -  V i l l a  Ri c a s o l i _ 4 4 , 2 x 4 4 , 2 c m



SCHEDA TECNICA / TECHNICAL DATA SHEET / FICHE TECHNIQUE / TECHNISCHE DATENBLATT
p.103

SUGGERIMENTI PER LA POSA / LAYING SUGGESTIONS / CONSEILS POUR LA POSE / EMPFEHLUNGEN FÜR DAS VERLEGEN
p.78

VILLA ANTINORI VILLA RICASOLI

V I L L E  D' I TA L I A
Conforme / In compliance with / Conforme / Gemäß: ISO 13006-G, EN 14411-G, ANSI 137.1 

BIa UGL Gres Porcellanato Spessorato - Extra thick Porcelain Stoneware
 Grès Cérame à épaisseur majorée - Extra-Dickes Feinsteinzeug

14
M

M

1

A

B C

D

E

F

G

 4 4 , 2 x 4 4 , 2 c m1

 Battiscopa - Skirting tiles
 Plinthe - Sockelleiste

 3 0 x 8 x 0, 9 c m

 Battiscopa destro/sinistro
 Right/Left Skirting tiles
 Plinthe droite/gauche
 Sockelleiste rechts/links

 4 0, 5 x 2 1 x 8 x 0, 9  c m
 

A B C

MATTONELLE / FLOOR TILES / CARREAUX / FLIESEN

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / PIECES SPECIALES / SPEZIALSTÜCKE

 Gradone toro bordo
 Step Tread
 Nez de marche bord
 Abgerundete Stufenplatte

 2 9,6 x 3 3 x 3 , 5 c m

 Gradone toro angolare
 Corner Step Tread
 Nez de marche angulaire
 Abgerundete Eckstufenplatte

 3 3 x 3 3 x 3 , 5 c m

 Gradino toro bordo
 Thin Step Tread 
 Nez de marche bord minche
 Dünne Stufenplatte

 2 9,6 x 3 3 x 3 , 5/ 1 , 4 c m

 Gradino toro angolare
 Thin Corner Step Tread 
 Nez de marche angulaire minche
 Dünne Eckstufenplatte

 3 3 x 3 3 x 3 , 5/ 1 , 4 c m

D E F

G
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ISO 10545-12

I materiali ceramici posati 
in esterno subiscono 
danneggiamenti dovuti al 
gelo se possiedono una certa 
porosità. Quando l’acqua 
eventualmente assorbita 
ghiaccia, aumenta il proprio 
volume determinando forti 
sollecitazioni meccaniche 
interne che possono tradursi 
in distacchi di materiale sulla 
superficie. 
Le mattonelle Cotto d’Este 
sono ingelive quando, in virtù 
della porosità quasi nulla,  
superano sempre il test ISO 
10545-12 che prevede 100 
cicli gelo/disgelo tra -5°C 
e +5°C senza subire nessun 
danno.

Ceramic materials laid 
outdoors suffer frost damage 
if their porosity is above 
a certain level.  When any 
water absorbed freezes, 
it increases in volume, 
generating strong internal 
mechanical stresses which 
may cause the material to 
detach from the underlying 
surface. 
Cotto d’Este tiles are 
frostproof because, thanks 
to their porosity value of 
virtually nil, they always 
pass the ISO 10545-12 test 
comprising 100 freeze/thaw 
cycles between -5°C and 
+5°C without suffering any 
damage.

Les matériaux céramiques po-
sés en extérieur subissent des 
dommages provoqués par le 
gel lorsqu’ils sont légèrement 
poreux.  
Lorsque l’eau éventuellement 
absorbée gèle, son volume 
augmente, ce qui a pour effet 
d’exercer de fortes sollicita-
tions mécaniques internes 
qui peuvent se traduire par 
un détachement des carreaux 
de la surface de pose. Leur 
porosité étant quasi nulle, les 
carreaux Cotto d’Este sont 
ingélifs. Ils ont en effet réussi 
avec succès le test 10545-12 
qui prévoit 100 cycles de gel/
dégel entre -5°C et +5°C sans 
subir aucun dommage.

Die in Außenbereichen verlegten 
keramischen Materialien werden 
durch Frost beschädigt, wenn 
sie eine gewisse Porosität auf-
weisen. Wenn das ggf. aufge-
nommene Wasser vereist, wird 
dessen Volumen größer, was zu 
starken inneren mechanischen 
Beanspruchungen führt, die zur 
Ablösung von Material an der 
Oberflächen führen können. Die 
Fliesen von Cotto d’Este sind 
frostbeständig, wenn sie dank 
ihrer fast vollkommen fehlenden 
Porosität immer den Test nach 
ISO 10545-12 bestehen, der 100 
Frier- und Tauzyklen zwischen 
-5°C und +5°C vorsieht, ohne 
irgend welche Schäden davon 
zu tragen.

RESISTENZA
AL GELO
FROST
RESISTANCE
RÉSISTANCE
AU GEL
FROSTBESTÄNDIGKEIT

ISO 10545-13

Il metodo determina la 
resistenza chimica di piastrelle 
sia smaltate (GL) che non 
smaltate (UGL), utilizzando 
acidi (cloridrico, citrico, 
lattico) e basi (idrossido di 
potassio) a bassa (L) e ad 
alta (H) concentrazione. 
La classificazione viene 
effettuata come segue:
Prodotti smaltati (GL): 
GLA, GHA: Resistente; 
GLB, GHB: Modifica 
dell’aspetto della superficie; 
GLC, GHC: Perdita parziale o 
completa della superficie originale.
Prodotti non smaltati (UGL): 
ULA, UHA: Resistente; 
ULB, UHB: Modifica 
dell’aspetto della superficie; 
ULC, UHC: Perdita parziale 
o completa della superficie 
originale.

The method measures 
the chemical resistance 
of both glazed (GL) and 
unglazed (UGL) ti les,  using 
acids (hydrochloric,  citric 
and lactic) and bases 
(potassium hydroxide) 
at low (L) and high (H) 
concentration.  The 
classification is as fol lows:
Glazed (GL) products:
GLA, GHA: Resistant; 
GLB, GHB: Changes in 
appearance of surface; 
GLC, GHC: partial or complete 
loss of original surface.
Unglazed (UGL) products:
ULA, UHA: Resistant; 
ULB, UHB: Changes in 
appearance of surface; 
ULC, UHC: partial or 
complete loss of original 
surface.

La méthode permet de 
déterminer la résistance 
chimique de carreaux émaillés 
(GL) et non-émaillés (UGL) 
en utilisant différents acides 
(chlorhydrique, citrique et 
lactique) et des bases (hydroxyde 
de potassium) à basse (L) et 
haute (H) concentration. La 
classification est la suivante:
Produits émaillés (GL):
GLA et GHA: résistant; 
GLB et GHB: modification de 
l’aspect de la surface; 
GLC et GHC: perte partielle ou 
totale de la surface d’origine.
Produits non-émaillés (UGL):
ULA et UHA: résistant; 
ULB et UHB: modification de 
l’aspect de la surface; 
ULC et UHC: perte partielle 
ou totale de la surface 
d’origine.

Die Methode bestimmt die 
Chemikalienbeständigkeit sowohl 
glasierter Fliesen (GL) als auch un-
glasierter Fliesen (UGL), unter Ver-
wendung von Säuren (Salzsäure, 
Zitronensäure, Milchsäure) und 
Laugen (Kaliumhydroxyd) in 
schwacher (L) und starker (H) 
Konzentration. Die Einstufung 
findet wie folgt statt:
Glasierte Produkte (GL):
GLA, GHA: beständig; 
GLB, GHB: Veränderung des 
Aussehens an der Oberfläche; 
GLC, GHC: Teilweiser oder vollstän-
diger Verlust der Originaloberfläche.
Unglasierte Produkte (UGL):
ULA, UHA: beständig;
ULB, UHB: Veränderung des 
Aussehens an der Oberfläche; 
ULC, UHC: Teilweiser oder 
vollständiger Verlust der Origin-
aloberfläche.

RESISTENZA
ALL’ATTACCO
CHIMICO
RESISTANCE TO
CHEMICAL ETCHING
RÉSISTANCE À
L’ATTAQUE CHIMIQUE
BESTÄNDIGKEIT
GEGEN CHEMIKALIEN

ISO 10545-14

La superficie d’esercizio 
viene posta a contatto con 
tre agenti macchianti, olio 
d’oliva, soluzione alcolica 
di iodio e verde cromo in 
olio leggero; dopo 24 ore si 
procede alla pulizia.
Classe 5 - macchia rimossa 
con acqua calda corrente per 
5 minuti;
Classe 4 - macchia rimossa 
mediante pulizia manuale con 
detergente debole;
Classe 3 - macchia rimossa 
mediante pulizia meccanica 
con detergente forte;
Classe 2 - macchia rimossa 
mediante immersione in 
idoneo solvente per 24 ore;
Classe 1 - macchia non rimossa.

The operating surface is 
subject to three staining 
agents, ol ive oil ,  iodine 
alcohol solution and 
chromium green in l ight oil ; 
after 24 hours the surface 
is cleaned.
Class 5  -  stain removed 
with warm water running 
for 5 minutes;
Class 4  -  stain removed by 
manual cleaning with mild 
detergent;
Class 3  -  stain removed by 
mechanical cleaning with 
strong detergent;
Class 2  -  stain removed by 
dipping in suitable thinner 
for 24 hours;
Class 1 - stain not removed.

La surface de travail est 
mise au contact de trois 
agents tachants, huile d’olive, 
solution alcoolique à base 
d’iode et de chrome vert dans 
une huile légère ; le nettoyage 
est effectué après 24 heures.
C l a s s e  5  -  t a c h e  e n l evé e 
à  l ’e a u  c h a u d e  c o u ra nt e  ( 5 
m i n u t e s) ;
Classe 4 - tache enlevée par 
nettoyage manuel avec un 
produit léger;
Classe 3 - tache enlevée par 
nettoyage mécanique avec 
un produit fort;
Classe 2 - tache enlevée par 
immersion dans un solvant 
approprié pendant 24 heures;
Classe 1 - tache tenace.

Auf die Betriebsoberfläche 
werden drei fleckenbil-
dende Agens, Olivenöl, eine 
alkoholische Jod-Lösung und 
Grünchrom in Leichtöl gege-
ben. Nach 24 Stunden erfolgt 
die Reinigung.
Klasse 5 - Der Fleck verschwindet 
nach einer 5-minütigen Behand-
lung mit warmem Wasser.
Klasse 4 - Der Fleck verschwindet 
nach einer Behandlung von Hand mit 
einem leichten Reinigungsmittel.
Klasse 3 - Der Fleck verschwindet 
nach einer mechanischen Behandlung 
mit einem starken Reinigungsmittel.
Klasse 2 - Der Fleck verschwindet, nachdem 
die Oberfläche 24 Stunden lang in einem ent-
sprechenden Lösungsmittel eingelegt wurde.
Klasse 1 - Der Fleck bleibt.

RESISTENZA
ALLE MACCHIE
STAIN
RESISTANCE
RÉSISTANCE
AUX TACHES
FLECKEN-
BESTÄNDIGKEIT



DIN 51130

Questo test prevede un 
operatore posto su un piano 
rivestito di mattonelle da 
testare. Il piano inizialmente 
orizzontale viene via via 
inclinato fino al momento in 
cui l’operatore inizia a scivol-
are. L’angolo corrispondente 
all’inclinazione del piano al 
momento dello scivolamento 
determina la classificazione.

α < 6° = non classificate

6°≤ α ≤ 10° = R9

10°< α ≤ 19° = R10

19°< α ≤ 27° = R11

27°< α ≤ 35° = R12

α > 35° = R13

In this test,  an operator 
stands on a surface covered 
with ti les for testing.  
The surface, initial ly 
horizontal,  is gradually 
ti lted until  the moment 
when the operator starts 
to sl ip.   
The angle of ti lt  of the 
surface when sl ipping 
starts provides the rating. 

α < 6° = not classified

6°≤ α ≤ 10° = R9

10°< α ≤ 19° = R10

19°< α ≤ 27° = R11

27°< α ≤ 35° = R12

α > 35° = R13

Le test de mesure de ce para-
mètre prévoit la présence d’un 
opérateur sur un plan revêtu 
des carreaux à tester. Le plan, 
initialement horizontal, est 
progressivement incliné jusqu’à 
ce que l’opérateur commence à 
glisser. L’angle correspondant à 
l’inclinaison du plan au moment 
où l’opérateur commence à gliss-
er détermine la classification.

α < 6° = non classé

6°≤ α ≤ 10° = R9

10°< α ≤ 19° = R10

19°< α ≤ 27° = R11

27°< α ≤ 35° = R12

α > 35° = R13

Hier steht  e in  Bediener 
auf e iner mit  zu  testenden 
F l iesen verkle ideter 
F läche.  
D ie  anfangs hor izontale 
F läche wird  nach und nach 
geneigt ,  b is  der Bediener 
zu  rutschen beginnt .  Der 
Neigungswinkel  der F läche 
be i  Rutschbeginn best immt 
d ie  Bewertungsgruppe. 

α < 6° = nicht klassifizierbar

6°≤ α ≤ 10° = R9

10°< α ≤ 19° = R10

19°< α ≤ 27° = R11

27°< α ≤ 35° = R12

α > 35° = R13

DIN 51097

Il metodo si prefigge di misurare 
l’idoneità delle piastrelle per 
la posa in ambienti dove si 
cammina a piedi scalzi (es. bordi 
piscine, docce, ecc.). Un oper-
atore cammina a piedi scalzi 
su di un piano inclinabile sul 
quale sono posate le piastrelle 
in esame bagnate con una 
soluzione acquosa di sapone. Il 
piano viene via via inclinato, e 
l’angolo in corrispondenza del 
quale l’operatore inizia a scivol-
are determina la classificazione 
delle piastrelle, come riportato 
nella tabella seguente:

α < 12° non classificate

12° ≤ α < 18° A

18° ≤ α < 24° B (A+B)

α ≥ 24° C (A+B+C)

The method aims to measure 
the tiles’ suitability for laying 
in locations where people 
walk barefoot (e.g. edges of 
swimming-pools, showers, 
etc.). 
An operator walks barefoot 
over a tilting surface laid 
with the tiles for testing, 
wet with a soap and water 
solution. 
The surface is gradually 
tilted and the angle of tilt at 
which the operator starts to 
slip provides the tiles’ rating, 
as shown in the table below.

α < 12° not classified

12° ≤ α < 18° A

18° ≤ α < 24° B (A+B)

α ≥ 24° C (A+B+C)

La méthode vise à mesurer la 
conformité des carreaux pour 
une pose sur des espaces au 
sein desquels l’on marche pieds 
nus (abords de piscine, douche, 
etc.). Un opérateur marche pieds 
nus sur un plan inclinable sur 
lequel sont posés des carreaux 
mouillés à l’aide d’une solution 
d’eau et savon. Le plan est 
progressivement incliné et l’angle 
correspondant à l’inclinaison du 
plan au moment où l’opérateur 
commence à glisser détermine 
la classification des carreaux 
comme indiquée ci-dessous:

α < 12° non classé

12° ≤ α < 18° A

18° ≤ α < 24° B (A+B)

α ≥ 24° C (A+B+C)

Diese Methode misst die Eig-
nung der Fliesen für die Ver-
legung in Barfuss-Bereichen 
(z.B. Schwim-mbeckenränder, 
Duschen, usw.).  
Ein Bediener geht barfuss auf 
einer geneigten Fläche, auf 
der mit einer Seifenwasser-
lösung nasse Fliesen verlegt 
sind.  
Die Fläche wird nach und nach 
geneigt und der Neigungswin-
kel, an dem der Bediener zu 
rutschen beginnt, bestimmt 
die Bewertungsgruppe der 
Fliesen, laut folgender Tabelle:

α < 12° 
nicht 
klassifizierbar

12° ≤ α < 18° A

18° ≤ α < 24° B (A+B)

α ≥ 24° C (A+B+C)

ASTM C 1028

La resistenza allo 
scivolamento delle piastrelle 
viene determinata tramite 
la misura del coefficiente di 
attrito statico Fc.  
Il metodo prevede un corpo 
scivolante rivestito di neolite, 
caricato con un determinato 
peso ed inizialmente fermo 
sulla superficie della 
piastrella di prova; ad esso 
viene poi applicata una 
forza orizzontale e, tramite 
un dinamometro, si misura 
l’attrito incontrato dal corpo 
per iniziare a muoversi.
La prova è condotta sia 
in condizioni di superficie 
asciutta che di superficie 
bagnata con acqua.

Classificazione CTI:

Valori Fc
Classificazione 
mattonella

Fc < 0,50 Dubbia

0,50 ≥ Fc < 0,60
Resistenza 
condizionata

Fc ≥ 0,60 Resistente

S l i p  re s i s t a n c e  of  t i l e s  i s 
d e t e r m i n e d  b y  m e a s u r i n g 
t h e  c o e f f i c i e nt  of  s t a t i c 
f r i c t i o n  Fc .  
T h e  m e t h o d  u s e s  a  n e o l i t e 
c o a t e d  s l i d i n g  b o d y , 
l o a d e d  w i t h  a  g ive n  we i g ht 
a n d  i n i t i a l l y  s t a t i o n a r y 
o n  t h e  s u r fa c e  of  t h e  t e s t 
s p e c i m e n .  
A h o r i zo nt a l  fo rc e  i s 
a p p l i e d  t o  i t  a n d  a 
d y n a m o m e t e r u s e d  t o 
m e a s u re d  t h e  f r i c t i o n 
e n c o u nt e re d  b y  t h e  b o d y 
b e fo re  i t  b e g i n s  m ov i n g .  
T h e  t e s t  i s  c o n d u c t e d 
w i t h  b ot h  a  d r y  s u r fa c e 
a n d  a  s u r fa c e  we t t e d  w i t h 
wa t e r.

CTI classification:

Fc values
Tile 
classification

Fc < 0,50 Questionable

0,50 ≥ Fc < 0,60
Conditionally  
Slip Resistant

Fc ≥ 0,60 Resistant

La résistance au glissement 
est évaluée par mesure du 
coefficient de frottement 
statique Fc. La méthode de 
mesure prévoit l’utilisation 
d’un corps glissant revêtu de 
néolite auquel est appliquée 
une charge donnée. Au 
corps glissant, initialement 
immobile sur la surface du 
carreau échantillon, est ap-
pliquée une force horizontale 
et par l’intermédiaire d’un 
dynamomètre est mesuré le 
frottement opposé au corps 
avant qu’il ne se déplace. 
Le test est effectué aussi 
bien sur surface sèche que 
sur surface mouillée à l’aide 
d’eau.

CTI classification:

Valeurs Fc
Classification 
des carreaux

Fc < 0,50 insuffisante

0,50 ≥ Fc < 0,60
résistance  
limitée

Fc ≥ 0,60 satisfaisante

Die Rutschhemmung der 
Fliesen wird durch Messung des 
statischen Reibungsfaktors Fc 
bestimmt. Bei der Messmethode 
wird ein mit Neolit verkleideter 
gleitender Körper verwendet, 
dem eine bestimmte Last 
aufgebracht wird. Auf dem 
anfangs auf der Oberfläche 
der Musterfliese stillstehe-
nden Gleitkörper wird eine 
horizontale Kraft aufgebracht 
und mit einem Dynamometer 
wird die Reibung gemessen, der 
der Gleitkörper begegnet, bevor 
er sich zu bewegen beginnt. 
Der Test wird sowohl auf einer 
trockenen als auch auf einer 
mit Wasser benetzten Ober-
fläche durchgeführt. 

CTI-Bewertungsgruppen:

Fc-Werte
Bewertunggruppen 
der Fliesen

Fc < 0,50 Ungenügend

0,50 ≥ Fc < 0,60
   
Begrenzte

Fc ≥ 0,60 Zufriedenstellend

RESISTENZA ALLO
SCIvOLAMENTO
SLIP RESISTANCE
RÉSISTANCE
ÀU GLISSEMENT
RUTSCHFESTIGKEIT



ISO 10545-7

Le superfici smaltate (GL) 
sono testate secondo il 
metodo PEI che valuta 
l’alterazione della superficie 
dopo una serie di cicli 
abrasivi effettuati con 
l’apposita attrezzatura.
Abrasione visibile a:
PEI 0 = 100 giri
PEI I = 150 giri 
PEI II = 600 giri
PEI III = 750 o 1.500 giri
PEI IV = 2.100, 6.000 o 
12.000 giri
PEI V = Maggiore di 12.000 
giri

Glazed (GL) surfaces are 
tested using the PEI method 
which assesses the change 
in the surface after a series 
of abrasive revolution cycles 
performed with special 
equipment
Visible abrasion at:
PEI 0 = 100 rotations
PEI I = 150 rotations 
PEI II = 600 rotations
PEI III = 750 o 1.500 rotations
PEI IV = 2.100, 6.000 o 
12.000 rotations
PEI V = More than 12,000 
rotations

Les surface émaillées (GL) 
sont testées selon la méthode 
PEI qui évalue l’altération de 
la surface à l’issue d’une série 
de cycles d’abrasion effectués 
à l’aide des instruments 
prévus à cet effet.
Abrasion visible:
PEI 0 = à 100 tours
PEI I = à 150 tours
PEI II = à 600 tours
PEI III = à 750 ou 1500 tours
PEI IV = à 2100, 6000 ou 
12000 tours
PEI V = au-delà de 12000 
tours

Glasierte Oberflächen (GL) 
werden nach der PEI-
Methode getestet, welche die 
Veränderung der Oberfläche 
nach einer Reihe Scheuerzyklen 
mit der entsprechen-den 
Ausrüstung bewertet.
Abrieb sichtbar nach:
PEI 0 = 100 Umdrehungen
PEI I = 150 Umdrehungen
PEI II = 600 Umdrehungen
PEI III = 750 oder 1.500 Umdrehungen
PEI IV = 2.100, 6.000 oder 
12.000 Umdrehungen
PEI V = Mehr als 12.000 
Umdrehungen

RESISTENZA
ALL’USURA
DA CALPESTIO
RESISTANCE TO
TRAMPLING WEAR
RÉSISTANCE
À L’USURE DUE AU 
PIÉTINEMENT
ABRIEBFESTIGKEIT

BCRA TORTUS

Metodo inglese per la 
determinazione del 
coefficiente di attrito 
delle superfici in base 
alla resistenza opposta 
al trascinamento di una 
apparecchiatura (tortus) che 
viene fatta transitare sulla 
superficie stessa.
Il metodo si basa, mediante 
un dispositivo mobile, di 
determinare il coefficiente 
di attrito che materiali 
standardizzati, quali gomma 
e cuoio, hanno in condizioni 
di asciutto o bagnato una 
volta a contatto con una 
determinata superficie da 
pavimentazione.
Come già indicato sopra il 
“tortus test” il metodo di 
riferimento per la legislazione 
nazionale di cui al paragrafo 
8.2.2 del D.M. 236/89 che 
nelle condizioni di Gomma 
asciutta e Cuoio bagnato 
prevede un coefficiente 
> 0,40. La macchina di 
prova per la rilevazione del 
coefficiente di attrito su 
superfici bagnate è il sistema 
Digital Sliptester Floor Slide 
Control FSC 2000, sistema 
computerizzato. 

≤ 0,19 µ 
Scivolosità
pericolosa

0,20 ÷ 0,39 µ
Scivolosità
eccessiva

0,40 ÷ 0,73 µ
Attrito
soddisfacente

≥ 0,74 µ
Attrito
eccellente

Engl ish  method for 
determining the coeff ic ient 
of fr ict ion of surfaces 
based on the resistance 
opposed to  the movement 
of a  tester instrument 
(Tortus)  that  traverses the 
surface to  be  tested.
The method is  based 
on the  use  of a  mobi le 
device  to  determine the 
coeff ic ient  of fr ict ion 
that  standard mater ia ls , 
such as  rubber and 
leather,  have in  wet  or 
dry  condit ions  further to 
contact  with  a  certain 
f loor cover ing mater ia l .
As  explained above, 
the  “Tortus  test ” is  the 
reference method for 
National  leg is lat ion 
under paragraph 8.2.2 
of Minister ia l  Decree 
236/89,  which envisages a 
coeff ic ient  equal  to  >0.40 
in  dry  Dry Rubber and Wet 
Leather condit ions.  The 
fr ict ion coeff ic ient  test ing 
machine  for wet  surfaces 
is  the  Dig ital  S l iptester 
F loor Sl ide  Control  FSC 
2000 system,  which is 
computer-control led. 

≤ 0,19 µ 
Dangerous
sliding

0,20 ÷ 0,39 µ
Excessive
sliding

0,40 ÷ 0,73 µ
Satisfaction
friction

≥ 0,74 µ
Excellent
friction

Méthode anglaise pour 
la détermination du 
coefficient de frottement 
des surfaces en fonction de 
la résistance opposée au 
glissement d’un appareil 
(Tortus) sur la surface elle-
même.
Cette méthode consiste, 
par le biais d’un dispositif 
mobile,  à déterminer le 
coefficient de frottement 
que des matières 
standardisées, telles que 
le caoutchouc et le cuir, 
possèdent sur des surfaces 
sèches ou mouil lées en 
contact avec un sol bien 
précis.
Ledit « Tortus Test », 
méthode de référence pour 
la législation nationale 
visée au paragraphe 8.2.2 
du D.M. 236/89, prévoit 
dans des conditions de 
Caoutchouc sec et Cuir 
mouil lé un coefficient 
> 0,40. Le mesurage du 
coefficient de frottement 
sur des surfaces mouil lées 
est obtenu au moyen du 
système informatisé Digital 
Sliptester Floor Slide 
Control FSC 2000. 

≤ 0,19 µ 
Glissance
dangereuse

0,20 ÷ 0,39 µ
Glissance
excessive

0,40 ÷ 0,73 µ
Frottement
satisfaisant

≥ 0,74 µ
Frottement
excellent

Englische Methode zur 
Bestimmung des Rei-
bungskoeffizienten der 
Oberflächen aufgrund des 
Widerstandes, der der 
Schleppkraft einer Appara-
tur (Tortus) geleistet wird, 
die die Oberfläche selbst 
durchquert. 
Die Methode basiert darauf, 
mit Hilfe einer beweglichen 
Vorrichtung, den Reibungs-
koeffizienten zu ermitteln, 
den Standardmaterialen 
wie Gummi und Leder in 
trockenem und nassem Zu-
stand in Kontakt mit einer 
bestimmten Fußbodenfläche 
aufweisen. 
Wie bereits oben erwähnt, 
ist die Tortus-Testmetho-
de die Grundlage für die 
nationale Gesetzgebung, 
siehe Paragraph 8.2.2 des 
Ministerialerlasses 236/89, 
die für trockenes Gummi und 
nasses Leder einen Koeffi-
zienten > 0,40 vorsieht. Die 
Testmaschine zur Ermittlung 
des Reibungskoeffizienten 
auf nassen Oberflächen ist 
das EDV-System Digital 
Sliptester Floor Slide Cont-
rol FSC 2000. 

≤ 0,19 µ 
Gefährliche
Rutschigkeit

0,20 ÷ 0,39 µ
Übermäßige
Rutschigkeit

0,40 ÷ 0,73 µ
Mittelmäßige
Reibung

≥ 0,74 µ
Ausgezeichnete 
Reibung

ISO 10545-6

Le superfici non smaltate 
(UGL) sono sottoposte 
al metodo dell’abrasione 
profonda; questo test 
determina il volume 
di materiale che viene 
asportato dalla superficie 
con un disco abrasivo dopo 
150 giri. Tanto minore è il 
volume asportato tanto più 
resistente è il materiale.

Un g l a ze d  ( U G L)  s u r fa c e s 
a re  s u b j e c t e d  t o  t h e  d e e p 
a b ra s i o n  m e t h o d ;  t h i s 
t e s t  m e a s u re s  t h e  va l u e  of 
m a t e r i a l  re m ove d  f ro m  t h e 
s u r fa c e  w i t h  a n  a b ra s ive 
d i s c  a f t e r 1 5 0  rot a t i o n s 
c y c l e s .  T h e  l owe r t h e 
vo l u m e  re m ove d ,  t h e  m o re 
re s i s t a nt  t h e  m a t e r i a l .

Les surfaces non-émail lées 
sont soumises à la méthode 
de l ’abrasion profonde: ce 
test détermine le volume 
de matériau él iminé de la 
surface à l ’aide d’un disque 
abrasif au bout de 150 
tours.  La résistance est 
d’autant plus importante 
que le volume de matériau 
él iminé est faible.

Unglasierte Oberflächen (UGL) 
werden der Tiefenverschleiss-
Messmethode unterzogen. 
Dieser Test bestimmt das 
Materialvolumen, das mit 
einer Schleifscheibe nach 
150 Umdrehungen von der 
Oberfläche abgetragen wird. 
Je geringer das abgetragene 
Volumen, um so beständiger 
ist das Material.

RESISTENZA
ALL’ABRASIONE
PROFONDA
DEEP ABRASION
RESISTANCE
RÉSISTANCE
À L’ABRASION
PROFONDE
WIDERSTAND GEGEN
TIEFENABRIEB



ISO 10545-4

Questo parametro serve per 
valutare la capacità della 
mattonella di sopportare 
carichi statici e dinamici 
quando è posta in esercizio. 
La norma considera la 
piastrella come una trave, 
posta su due rulli distanti tra 
loro, mentre al centro viene 
applicata una forza tramite 
un terzo rullo. 
Il carico di rottura è il peso 
che viene sopportato prima 
della rottura della mattonella. 
Il carico di rottura effettivo 
della mattonella in opera è 
notevolmente superiore a 
quello misurato in laboratorio.

This parameter is used to 
assess the ceramic ti le’s 
capacity to withstand 
static and dynamic loads 
after laying.  The standard 
considers the ti le as a 
beam, placed on two rol lers 
some distance apart,  while 
a third rol ler applies a force 
to its centre. 
The breaking strength 
is the weight the ti le 
withstands before breaking.  
The actual breaking 
strength of a ti le after 
laying is considerably 
higher than the value 
measured in the laboratory.

Ce paramètre permet d’évaluer 
la capacité qu’a le carreau 
de supporter des charges 
statiques et dynamiques. La 
norme considère le carreau 
comme une poutre posée sur 
deux rouleaux distants l’un 
de l’autre alors qu’au centre 
du carreau est appliquée une 
force par l’intermédiaire d’un 
troisième rouleau.  
La charge de rupture est le 
poids supporté avant rupture 
du carreau. La charge de 
rupture effective du carreau 
après pose est très nettement 
supérieure à celle mesurée en 
laboratoire.

Dieser Parameter dient zur 
Bewertung der Fliesenfähig-
keit, im verlegten Zustand 
statischen und dynamischen 
Lasten standzuhalten. Die 
Norm bestimmt, dass die 
Fliese wie ein Balken auf zwei 
voneinander distanzierten a 
aufliegt und in der Mitte durch 
eine dritte Rolle eine Kraft auf 
sie aufgebracht wird. 
Die Bruchfestigkeit ist das 
Gewicht, das vor dem Fliesen-
bruch ertragen wird. Die 
effektive Bruchfestigkeit der 
verlegten Fliese ist wesentlich 
höher als die im Labor gemes-
sene Bruch-festigkeit.

ASTM C 648

Il metodo di prova consiste 
nell’appoggiare la piastrella 
sulle estremità di tre aste 
cilindriche oppure su tre 
cuscinetti a sfera per piastrelle, 
aventi un’area facciale pari a 
6,25 pollici² (40 cm²) o area 
minore, disposte/i in modo da 
formare un triangolo equilatero. 
È pertanto applicata una forza 
di entità prestabilita al centro 
del supporto triangolare. Tale 
forza è mantenuta fino alla 
rottura del campione.

T h e  t e s t  m e t h o d  c o n s i s t s 
of  s u p p o r t i n g  t h e  t i l e 
o n  t h e  e n d s  of  t h re e 
c y l i n d r i c a l  ro d s ,  o r o n 
t h re e  b a l l  b e a r i n g s  fo r 
t i l e s  h av i n g  a  fa c i a l 
a re a  of  6 . 2 5  i n ²  (4 0  c m ² ) 
o r l e s s ,  a r ra n g e d  i n  a n 
e q u i l a t e ra l  t r i a n g l e , 
a n d  a p p l y i n g  fo rc e  a t  a 
d e f i n i t e  ra t e  t o  t h e  c e nt re 
of  t h e  t r i a n g u l a r s u p p o r t , 
u nt i l  t h e  s p e c i m e n  b re a k s .

La méthode d’essai consiste 
à appuyer le carreau sur les 
extrémités de trois tiges 
cylindriques ou sur trois 
roulements à billes pour 
carreaux ayant une surface 
faciale de 6,25 pouces² (40 
cm²) ou inférieure, disposées/és 
de façon à former un triangle 
équilatéral. L’essai prévoit 
ensuite l’application d’une 
force prédéterminée au centre 
du support triangulaire, jusqu’à 
la rupture de l’échantillon.

Die Testmethode besteht 
darin, die Fliese auf 
die Extremitäten von 
drei Zylinderstangen 
abzulegen, bzw. auf drei 
Fliesenkugellagern, mit einer 
Frontfläche von 6,25 Zoll² (40 
cm²) oder weniger, die in ihrer 
Anordnung ein gleichseitiges 
Dreieck bilden. Dann wird in 
der Mitte dieses dreieckigen 
Trägers eine Kraft mit 
zuvor festgelegtem Ausmaß 
ausgeübt, bis die Probe bricht.

Metodo Cotto d’Este Cotto d’Este Method Méthode Cotto d’Este Cotto d’Este Verfahren

Il metodo consiste nel 
classificare il grado di facilità 
nella rimozione dello sporco 
generico mediante pulizia 
manuale con detergente debole.
Grado 1 
Molto facile, nessuna 
resistenza dello sporco, 
rimozione immediata.
Grado 2 
Facile, leggera resistenza 
dello sporco, rimozione 
veloce.
Grado 3 
Meno facile, maggiore 
resistenza dello sporco, 
rimozione lenta. Si consiglia 
detergente forte. Consigliato 
solo in ambienti residenziali.

The method consists in 
classifying the easiness 
grade in removing general 
dirt by manual cleaning with 
mild detergent.
Grade 1 
Very easy, no resistance of 
the dirt, immediate removal.
Grade 2 
Easy, light resistance of the 
dirt, fast removal.
Grade 3 
Less easy, higher resistance 
of the dirt, slow removal. 
A strong detergent is 
recommended. Recommended 
for residential environments 
only.

La méthode consiste à 
classifier le degré d’élimination 
de la tache de la saleté en 
général par un nettoyage 
manuel avec un produit léger.
Degré 1 
Très facile, aucune résistance 
à la saleté, nettoyage 
immédiat.
Degré 2 
Facile, légère résistance à la 
saleté, nettoyage rapide.
Degré 3 
Moins facile, une plus grande 
résistance à la saleté, 
nettoyage moins rapide. Il est 
conseillé d’utiliser un nettoyant 
fort. Conseillé en milieu 
résidentiel uniquement.

Diese Methode klassifiziert den 
Aufwand, dessen es bedarf, um 
normalen Schmutz von Hand 
und mit einem leichten Reini-
gungsmittel zu entfernen.
1. Grad 
Sehr einfach zu entfernen, 
Schmutz nicht resistent, 
sofortiges Entfernen.
2. Grad 
Einfach, Schmutz etwas 
resistent, rasches Entfernen.
3. Grad 
Grad Weniger einfach, Schmutz 
resistenter, langsames 
Entfernen. Es wird empfohlen, 
ein stärkeres Reinigungsmittel 
einzusetzen. Empfehlenswert 
nur in Wohnbereichen.

Metodo Cotto d’Este Cotto d’Este Method Méthode Cotto d’Este Cotto d’Este Verfahren

Questa classificazione specifica il 
grado di visibilità delle impronte 
rilasciate sul pavimento dopo il 
passaggio con scarpe sporche di 
polvere.
A - Impronta non visibile
B - Impronta poco visibile
C - Impronta molto visibile. 
Consigliato solo in ambienti 
residenziali.

This classification specifies 
the visibility degree of the 
tread marks left on the floor 
after walking with shoes 
dirty of dust.
A - Tread mark not visible
B - Tread mark not very visible.
C - Tread mark very visible. 
Recommended for residential 
environments only.

Cette classification indique le 
degré de visibilité des empre-
intes laissées sur le sol après le 
passage avec des chaussures 
couvertes de poussière.
A - Empreinte non visible
B - Empreinte peu visible
C - Empreinte fort visible. 
Conseillé en milieu résidentiel 
uniquement.

Diese Klassifikation 
bezeichnet den Grad der 
Sichtbarkeit von Fußspuren, 
wenn der Boden mit staubigen 
Schuhen überquert wird.
A - Keine Spuren sichtbar.
B - Schwach sichtbare Spuren.
C - Gut sichtbare Spuren. 
Empfehlenswert nur in 
Wohnbereichen.

SFORZO DI
ROTTURA (S)
BREAKING
STRENGHT (S)
CHARGE DE
RUPTURE (S)
BRUCHLAST (S)

vISIBILITÀ DELLE
IMPRONTE
TREAD MARK
VISIBILITY
vISIBILITÉ DES
EMPREINTES
SICHTBARKEIT
VON FUSSPUREN

FACILITÀ DI
PULIZIA
CLEANING
EASINESS
FACILITÉ
D’ÉLIMINATION
DE LA TACHE
REINIGUNGSAUFWAND
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Il colore, la struttura e 
l’aspetto delle piastrelle 
possono variare secondo le 
specifiche del produttore 
definite per la particolare 
serie di piastrelle o linea 
di prodotto. Le seguenti 
designazioni di “classe 
estetica” sono fornite 
nella Tabella, affinché il 
produttore possa comunicare 
le caratteristiche estetiche di 
un particolare prodotto.

Tiles may vary in color, 
texture,  or appearance 
according to the 
manufacturer’s design 
for that particolar ti le 
series or product l ine.  The 
fol lowing aesthetic class 
designations have been 
provided in the Table,  so 
that the manufacturer may 
communicate the aesthetic 
characteristics of a 
particular ti le product.

La couleur, la structure 
et l’aspect des carreaux 
peuvent varier en fonction des 
spécifications du producteur 
définies pour la série de 
carreaux ou la ligne de produit 
spécifique. Les désignations de 
« classe esthétique » suivantes 
sont fournies dans le Tableau 
pour permettre au producteur 
de communiquer les 
caractéristiques esthétiques 
d’un produit particulier.

Die Farbe, die Struktur und das 
Aussehen der Fliesen können 
auf Grund der für die besondere 
Fliesenserie oder Produktreihe 
festgelegten Spezifikationen 
des Herstellers variieren. Die 
folgenden Bestimmungen 
der „ästhetischen Kategorie“ 
finden sich in Tabelle, damit 
der Hersteller die ästhetischen 
Charakteristiken eines 
besonderen Produkts mitteilen 
kann.

v0 

NULLA
Aspetto molto uniforme. I 
pezzi della stessa variante di 
colore sono molto uniformi.

NONE
Very uniform appearance. 
Pieces of the same shade 
value are very uniform.

NUL
Aspect très uniforme. Les 
pièces de la même variante de 
couleur sont très uniformes.

GLEICH NULL
Sehr gleichmäßiges Aussehen. 
Die Teile der gleichen Farbvari-
ante sind sehr gleichmäßig. 

v1 

LIEVE
Aspetto uniforme. Le 
differenze fra i pezzi di un 
lotto di produzione sono 
minime.

MINOR
Uniform appearance. 
Differences among pieces 
from the same production 
run are minimal.

LÉGER
Aspect uniforme. Les diffé-
rences entre les pièces d’un 
même lot de production sont 
minimes.

LEICHT
Gleichmäßiges Aussehen. Die 
Unterschiede zwischen den 
Teilen eines Produktionsloses 
sind minimal.

v2 

BASSO
Aspetto uniforme. Le 
differenze fra i pezzi di un 
lotto di produzione sono 
minime.

LOW
Uniform appearance. 
Differences among pieces 
from the same production 
run are minimal.

FAIBLE
Aspect uniforme. Les diffé-
rences entre les pièces d’un 
même lot de production sont 
minimes.

GERING
Gleichmäßiges Aussehen. Die 
Unterschiede zwischen den 
Teilen eines Produktionsloses 
sind minimal.

v3 

MEDIO
Variazioni moderate. Benché 
i colori e la struttura di un 
singolo pezzo possano essere 
identificativi dei colori e 
della struttura degli altri 
pezzi, la variazione di colore 
e di struttura di ciascun 
pezzo può variare in maniera 
significativa. Si consiglia di 
esaminare la gamma prima 
dell’eventuale scelta.

MEDIUM
Moderate variation. While 
the colors and or texture 
present on a single piece of 
tile will be indicative of the 
colors and or texture to be 
expected on the other tiles, 
the amount of colors and or 
texture on each piece may 
vary significantly. It is rec-
ommended that the range be 
viewed before selection.

MOYEN
Variations modérées. Même 
si les couleurs et la structure 
d’une seule pièce peuvent 
identifier les couleurs et les 
structures des autres pièces, 
la variation de la couleur et 
de la structure de chaque 
pièce peut être significative. 
Il est conseillé d’examiner la 
gamme avant de choisir.

MITTELMÄßIG
Mäßige Variationen. Obwohl 
die Farben und die Struktur 
eines einzelnen Teils  kenn-
zeichnend für die Farben und 
die Struktur der andern Teile 
sein können, können die Farbe 
und die Struktur der einzelnen 
Teile signifikante Variationen 
aufweisen. Vor der eventu-
ellen Wahl ist es ratsam das 
Produktspektrum zu prüfen.

v4 

ALTO
Variazioni sostanziali. 
Differenze casuali di colore 
o struttura da piastrella e 
piastrella, di conseguenza una 
piastrella può avere colori e/o 
struttura totalmente diversi 
da altre piastrelle. Pertanto, 
il risultato finale sarà unico e 
non ripetibile. Si consiglia di 
esaminare la gamma prima 
dell’eventuale scelta.

MAJOR
Substantial variation. 
Random color and or 
texture differences from 
ti le to ti le,  so that one ti le 
may have totally different 
colors and or texture from 
that on other ti les.  Thus, 
the final installation wil l  be 
unique. It  is recommended 
that the range be viewed 
before selection.

ÉLEVÉ
Variations importantes. Diffé-
rences casuelles au niveau de la 
couleur ou de la structure d’un 
carreau à l’autre. Un carreau 
peut ainsi présenter des couleurs 
et/ou une structure totalement 
différentes de celles d’autres 
carreaux. Le résultat final sera 
donc unique et non reproduc-
tible. Il est conseillé d’examiner 
la gamme avant de choisir.

STARK
Wesentliche Variationen. 
Zufällige Farb- oder Struktu-
runterschiede der einzelnen 
Fliesen, in der Folge können sich 
Farben und/oder Struktur voll-
kommen von den andern Fliesen 
unterscheiden. Deshalb ist 
das Endergebnis einmalig und 
unwiederholbar. Vor der even-
tuellen Wahl ist es ratsam das 
Produktspektrum zu prüfen.

GRADO DI
STONALIZZAZIONE
DIFFERENCES
IN TONE
DEGRÉ
DE vARIABILITÉ
CHROMATIQUE
ABTÖNUNGSGRAD

ISO 10545-3

La capacità di un materiale 
ceramico di assorbire acqua è 
in relazione alla sua porosità. 
I prodotti Cotto d’Este, grazie 
alle materie prime molto 
pregiate e alle avanzate 
tecnologie produttive, 
offrono sempre una 
compattezza eccezionale 
e conseguentemente valori 
minimi di porosità. 
Il valore esprime la 
percentuale di assorbimento 
riferito alla massa.

A ceramic material’s 
capacity to absorb water 
depends on its porosity.  
Thanks to the choice quality 
raw materials used and the 
state-of-the-art production 
technologies, Cotto d’Este 
products are always 
outstandingly compact, 
meaning that their porosity 
values are minimal.
The value expresses the 
percentage water absorption 
by weight.

La capacité d’absorption d’eau 
d’un matériau céramique est 
fonction de sa porosité. 
Grâce à la très haute qualité 
des matières premières 
utilisées et à des technologies 
de production avancées, 
les produits Cotto d’Este 
garantissent un degré de 
compacité exceptionnel 
synonyme de porosité minime.
La valeur exprime le 
pourcentage d’absorption par 
rapport à la masse.

Die Wasseraufnahmefähigkeit 
eines keramischen Materials ist 
von seiner Porosität abhängig. 
Cotto d’Este Produkte bieten 
dank ihrer sehr hochwertigen 
Rohstoffe und ihrer fortschritt-
lichen Produktionstechnologien 
stets eine ausgezeichnet 
kompakte Beschaffenheit und 
demzufolge minimale Porosi-
tätswerte. 
Der Wert drückt den Aufnah-
meprozentsatz im Verhältnis 
zur Masse aus.

ASSORBIMENTO
D’ACQUA
WATER
ABSORPTION
ABSORPTION
D’EAU
WASSERAUFNAH-
MEFÄHIGKEIT
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SUGGERIMENTI PER LA POSA
LAYING SUGGESTIONS
CONSEILS POUR LA POSE
EMPFEHLUNGEN FÜR DAS VERLEGEN

È compito del  posatore control lare 
sempre i l  materiale  pr ima del la 
posa.  Stendere a terra alcune 
piastrel le  (c irca 3 mq) e  ver if icarne 
accuratamente le  specif iche 
tecniche ed estetiche d’ insieme.

The person in charge of installation 
must check all  material  before 
install ing it.  Place some ti les on 
the floor (approx. 3 m2)  and check 
the overall  technical and aesthetic 
characteristics with particular 
care.

Le poseur doit donc toujours 
contrôler le matériel  avant la pose. 
Poser quelques carreaux (environ 
3 m2)  sur le sol  sans les coller 
et en contrôler soigneusement 
les spécifications techniques et 
esthétiques générales.

Es ist Aufgabe des Fl iesenlegers das 
Material  vor der Verlegung stets 
zu kontroll ieren. Einige Fl iesen 
auf den Boden legen (circa 3 qm) 
und sorgfältig die spezifische 
ganzheitl ichen Technik und Ästhetik 
überprüfen.

POSA LAYING POSE VERLEGUNG
Con collanti indicati per prodotti a 
bassa porosità.
DOPO AVER EFFETTUATO LA 
STUCCATURA, RIMUOVERE IN BREVE 
TEMPO CON FREQUENTI LAVAGGI 
DI SPUGNA ED ACQUA GLI ECCESSI 
FINO ALLA TOTALE PULIZIA DEL 
PAVIMENTO. SUCCESSIVAMENTE 
FARE LAVAGGIO ACIDO E ALCALINO 
COME DA ISTRUZIONI COTTO 
D’ESTE.

W i t h  a d h e s ive s  fo r p ro d u c t s  w i t h 
a  l ow p o ro s i t y .
A F T E R G RO U T I N G,  R E M OV E  A N Y 
E XC E S S  P RO D U C T AS  Q U I C K LY 
AS  P O S S I B L E  BY R E P E AT E D LY 
WAS H I N G  T H E  A R E A W I T H  A 
S P O N G E  A N D  WAT E R .  T H E N 
P E R FO R M  AC I D  WAS H I N G,  AS 
I N S T RU C T E D  BY C OT TO  D ’ E S T E .

Avec des colles adaptées aux produits à 
faible porosité.
APRÈS AVOIR EFFECTUÉ LE STUCAGE, 
ÉLIMINER RAPIDEMENT LES EXCÈS PAR 
DES LAVAGES FRÉQUENTS AVEC UNE 
ÉPONGE ET DE L’EAU JUSQU’À CE QUE 
LE SOL SOIT COMPLÈTEMENT PROPRE. 
EFFECTUER ENSUITE LE LAVAGE ACIDE 
ET ALCALIN SELON LES INSTRUCTIONS 
FOURNIES PAR COTTO D’ESTE. SOUS-
COUCHE: LIT DE CIMENT COMPACT.

Mit Klebern für Produkte mit geringer 
Porosität.
NACH VORGENOMMENER SPACHTE-
LUNG SCHNELL MIT HÄUFIGEM REI-
NIGEN MIT SCHWAMM UND WASSER 
DAS ÜBERSCHÜSSIGE MATERIAL BIS 
ZUR VOLLSTÄNDIGEN REINIGUNG DES 
FUSSBODENS ENTFERNEN. ANSCHLIE-
SSEND SAURES UND ALKALINES 
NACHSPÜLEN VORNEHMEN, GEMÄSS 
DEN VORGABEN VON COTTO D’ESTE.

SOTTOFONDO SUBSTRATE SOUS-COUCHE UNTERGRUND
Massetto cementizio. Compact cement bed. Lit de ciment compact. Kompakter Zementestrich.

DIMENSIONE FUGA JOINT WIDTH DIMENSION JOINT FUGENBREITE
2 mm per i  prodotti  rettificati  e 4 
mm per i  prodotti  non rettificati .

2 mm per i  prodotti  rettificati  e 4 
mm per i  prodotti  non rettificati .

2 mm per i  prodotti  rettificati  e 4 
mm per i  prodotti  non rettificati .

2 mm per i  prodotti  rettificati  e 4 
mm per i  prodotti  non rettificati .

COLORE FUGA GROUT COLOUR COULEUR JOINT FUGENFARBE
Grigio cemento o colore in tono con 
la piastrel la.
PRIMA DI USARE STUCCHI 
COLORATI A GRANA FINE SU 
PRODOTTI LAPPATI,  LEVIGATI 
O SPAZZOLATI (QUESTA 
INDICAZIONE SI TROVA NELLA 
SCHEDA TECNICA ALLA VOCE 
“FINITURE”) FARE SEMPRE UN 
TEST DI PROVA. SE IL PIGMENTO 
COLORATO È MOLTO TENACE LA 
RIMOZIONE POTREBBE RISULTARE 
MOLTO DIFFICOLTOSA.

Grey or matching the colour of the 
ti le.
BEFORE USING FINE-GRAIN 
COLOURED GROUT ON LAPPED, 
POLISHED OR BRUSHED 
PRODUCTS (THIS IDENTIFICATION 
CAN BE FOUND IN THE TECHNICAL 
DATA SHEET UNDER “FINISHES”) 
ALWAYS PERFORM A TEST. IF 
THE COLOURED PIGMENT IS 
VERY ADHESIVE, IT MAY BE VERY 
DIFFICULT TO REMOVE.

Ciment griso ou dans la teinte du 
carreau.
TOUJOURS EFFECTUER UN TEST 
AVANT D’UTILISER DES STUCS 
COLORES A GRANULOMETRIE 
FINE SUR DES PRODUITS PONCES, 
POLIS ET BROSSES (CETTE 
INDICATION APPARAIT SUR LA 
FICHE TECHNIQUE A LA RUBRIQUE 
« FINITIONS »).  L’ELIMINATION 
D’UN PIGMENT TRES PRONONCE 
POURRAIT S’AVERER DIFFICILE.

Grau oder auf die Fliesenfarbe 
abgestimmt.
BEVOR FARBIGE FUGENFÜLLER MIT 
FEINER KÖRNUNG AUF GELÄPPTEN, 
GEHONTEN UND GEBÜRSTETEN 
PRODUKTEN EINGESETZT WERDEN 
(DIESE ANGABE BEFINDET SICH IM 
TECHNISCHEN DATENBLATT UNTER 
„AUSFÜHRUNGEN“) IST STETS EINE 
PROBEANWENDUNG ERFORDERLICH. 
WENN DAS FARBPIGMENT SEHR RESI-
STENT IST, KÖNNTE DER FUGENFÜLLER 
SEHR SCHWER ZU ENTFERNEN SEIN.
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CICLO PRODUTTIVO
PRODUCTION PROCESS

PROCESSUS DE PRODUCTION
HERSTELLUNGSVERFAHREN

M AT E R I E  P R I M E R AW M AT E R I A L S M AT I è R E S  P R E M I è R E S RO H S TO F F E

C o m p o s i z i o n e  d e l l ’ i m p a s t o 
a t o m i z za t o .

C o m p o s i t i o n s  of  t h e  s p ra y - d r i e d 
b o d y .

C o m p o s i t i o n  d u  m é l a n g e  a t o m i s é . Zu s a m m e n s e t z u n g  d e s 
s p r ü h g e t ro c k n e t e n  G e m i s c h s .

P R E S S AT U R A P R E S S I N G C O M P R E S S I O N P R E S S U N G E N

Forza di  pressatura e numero di 
stampi diversi  impiegati.

P re s s i n g  p owe r a n d  n u m b e r of 
d i f fe re nt  u s e d  m o u l d s .

Fo rc e  d e  c o m p re s s i o n  e t  n o m b re 
d e s  d i f fé re nt s  m o u l e s  u t i l i s é s .

Presskraft und Anzahl der 
verschiedenen eingesetzten 
Pressformen.

A P P L I C A z I O N I A P P L I C AT I O N S A P P L I C AT I O N S A N W E N D U N G E N

P r i n c i p a l i  a p p l i c a z i o n i  i m p i e g a t e  i n 
l i n e a  d i  s m a l t a t u ra .

Ma i n  a p p l i c a t i o n s  u s e d  i n  t h e 
g l a z i n g  l i n e .

P r i n c i p a l e s  a p p l i c a t i o n s  u t i l i s é e s 
d a n s  l a  l i g n e  d ’é m a i l l a g e .

Ha u pt a nwe n d u n g e n  i n  d e r 
G l a s i e r l i n i e .

C O M B I N A z I O N I
G R A F I C H E

G R A P H I C
PAT T E R N S

C O M P O S I T I O N S
G R A P H I Q U E S

G R A P H I S C H E 
z U S A M M E N S T E L LU N G E N

N u m e ro  d e i  d i s e g n i  g ra f i c i  p e r 
fo r m a t o .

N u m b e r of  g ra p h i c  d e s i g n s  fo r 
e a c h  s i ze .

No m b re  d e  d e s s i n s  g ra p h i q u e s  p a r 
fo r m a t .

A n za h l  d e r g ra p h i s c h e n  D e s i g n s  p ro 
Fo r m a t .

C OT T U R A F I R I N G C U I S S O N B R A N DV E R FA H R E N

Te m p e ra t u ra  m a s s i m a  ra g g i u nt a  e 
t e m p o  d i  c ot t u ra .

Ma x .  re a c h e d  t e m p e - ra t u re  a n d 
f i r i n g  t i m e .

Te m p é ra t u re  m a x i m a l e  a t t e i nt e  e t 
t e m p s  d e  c u i s s o n .

Hö c h s t e  e r re i c ht e  Te m p e ra t u r u n d 
Bra n d ze i t .

F I N I T U R E F I N I S H I N G F I N I T I O N S O B E R F L äC H E

Lavo ra z i o n i  a p p o r t a t e  a l l a  m a t -
t o n e l l a  f i n i t a  s u c c e s s ive  a l l a  s u a 
fo rg i a t u ra .

P ro c e s s e s  m a d e  o n  t h e  f i n i s h e d  t i l e 
a f t e r i t s  s h a p i n g .

Us i n a g e s  e f fe c t u é s  s u r l e  c a r re a u 
f i n i  a p rè s  l e  fo rg e a g e .

O b e r f l ä c h e n b e s c h a f fe n h e i t  b e i 
B e r ü h r u n g .
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PULIZIA E TRATTAMENTI
CARE AND TREATMENT
NETTOYAGE ET TRAITEMENTS
REINIGUNG UND BEHANDLUNG



1

La pulizia “dopoposa” è 
obbligatoria a fine cantiere, 
sia per le piastrelle 
smaltate che non smaltate.

“After-installation” cleaning 
is compulsory, both for 
glazed and non-glazed ti les. 

Le nettoyage après la pose est 
obligatoire pour les carreaux 
émaillés ainsi que pour les 
carreaux non émaillés. 

Die Reinigung “nach dem 
Verlegen” ist sowohl für 
glasierte als auch unglasierte 
Fliesen obligatorisch. 

2

Un a  p u l i z i a  d o p o p o s a  m a l e 
e f fe t t u a t a ,  o  a d d i r i t t u ra 
n o n  fa t t a ,  è  s p e s s o 
c a u s a  d i  a l o n a t u re  c h e 
i m p e d i s c o n o  d i  m a nt e n e re 
p u l i t o  i l  p av i m e nt o 
n o n o s t a nt e  u n a  b u o n a 
p u l i z i a  q u ot i d i a n a .

A n  a f t e r- i n s t a l l a t i o n 
c l e a n i n g  c a r r i e d  o u t  n ot 
a c c u ra t e l y ,  o r n ot  c a r r i e d 
o u t  a t  a l l ,  of t e n  re s u l t s  i n 
h a l o s  p reve nt i n g  t h e  f l o o r 
t o  b e  ke pt  c l e a n  d e s p i t e 
of  a  c a re f u l  d a i l y  c l e a n i n g .

Si le nettoyage après la pose 
n’est pas soigné ou s’il n’a pas 
été effectué, des halos peuvent 
se former sur le carrelage et 
le sol peut devenir impossible 
à nettoyer, même lorsque les 
opérations de nettoyage sont 
effectuées quotidiennement.

Oft sind hartnäckige, auch 
bei der täglichen Reinigung, 
nicht zu entfernende Flecken 
und Schmutzränder auf 
eine unsachgemäße oder 
überhaupt nicht erfolgte 
Reinigung nach dem Verlegen 
zurückzuführen.

3

A g a ra n z i a  d i  u n a  p u l i z i a 
ot t i m a l e  s i  c o n s i g l i a  l ’u s o 
d i  m o n o s p a z zo l a  c o n 
d i s c h i  a p p ro p r i a t i  (ve rd e 
p e r s u p e r f i c i  s t r u t t u ra t e/
a nt i s c ivo l o ,  ro s s o  p e r l e 
a l t re) . 

To ensure an optimal 
cleaning, the use of a single 
brush with suitable disks 
(green for structured/anti-
slip surfaces, red for the 
others) is recommended.

Pour un nettoyage 
approfondi, utiliser une 
monobrosse avec des disques 
appropriés (verts pour 
les surfaces structurées/
antidérapantes et rouges 
pour les autres surfaces).

Eine einwandfreie Reinigung ist 
durch den Einsatz einer Einschei-
benmaschine mit geeigneten Schei-
ben gewährleistet (grüne Scheiben 
für strukturierte/rutschfeste Ober-
flächen, rote Scheiben für andere 
Oberflächenbeschaffenheiten).

4

STUCCHI CEMENTIZI 
MISCELATI CON ACQUA
Per rimuovere i residui di 
cemento, boiacca, calce, 
stucchi cementizi per 
le fughe, ecc.., si deve 
effettuare la pulizia 
“dopoposa” almeno dopo 
4-5 giorni dalla posa (per 
consentire così l’indurimento 
dello stucco) e mai oltre i 10 
giorni. Oltre questi tempi la 
pulizia può diventare molto 
più laboriosa. Si effettua con 
specifici detergenti a base di 
acidi tamponati. 
Tali detergenti sono 
facilmente reperibili in 
commercio, alcuni di questi 
sono riportati nella seguente 
tabella.

CEMENTITIOUS GROUTS 
MIXED WITH WATER
To remove the residues 
of cement, slurry, lime, 
cementitious grouts for 
joints, etc... the “after-
installation” cleaning must 
be carried out at least 
after 4-5 days from the 
installation (so that the 
grout can harden) and never 
beyond 10 days. Later, 
cleaning can be much more 
wearisome. It is carried out 
with special detergents 
based on buffered acids. 
Such detergents can be 
easily found on the market; a 
few of them are indicated in 
the table below.

COULIS DE CIMENT 
MÉLANGÉS AVEC DE L’EAU
Avant d’enlever les résidus de 
ciment, de mortier, de chaux et 
de coulis de ciment des joints, 
etc., attendre au moins 4 ou 5 
jours après la pose (cela afin de 
permettre au coulis des joints 
de sécher complètement) et 
puis nettoyer le carrelage. Ne 
pas attendre plus de 10 jours. 
Après 10 jours, les opérations 
de nettoyage peuvent devenir 
beaucoup plus complexes.Utiliser 
des détergents spécifiques à 
base d’acides tamponnés. 
Ces détergents sont normale-
ment disponibles dans le com-
merce. Dans le tableau suivant 
figure une liste des produits de 
nettoyage conseillés.

ZEMENTSTUCK AUF 
WASSERBASIS
Um Zement-, Schlacken-, 
Kalk-, Stuckrückstände u.Ä. 
aus Fugenmaterialien zu 
entfernen, ist mindestens 4-5 
Tage nach dem Verlegen und 
nie später als 10 Tage danach 
(damit der Stuck aushärtet) 
eine Reinigung erforderlich. 
Nachdem diese Zeit verstri-
chen ist, kann diese Reinigung 
u.U. sehr schwierig werden. In 
diesem Fall müssen spezielle 
Reiniger auf Puffersäurebasis 
eingesetzt werden. 
Diese Reinigungsmittel sind 
leicht im Handel erhältlich. 
In der folgenden Tabelle 
sind einige dieser Reiniger 
aufgelistet.

Pe r l e  m o d a l i t à  d ’u s o 
s e g u i re  l e  i n d i c a z i o n i 
s p e c i f i c h e  d e i  fa b b r i c a nt i .

Fo r t h e  u s e ,  fo l l ow t h e 
s p e c i f i c  i n s t r u c t i o n s  b y 
t h e  m a n u fa c t u re rs .

Pour les modes d’emploi, se confor-
mer aux indications spécifiques 
fournies par chaque fabricant.

G e b ra u c h s h i nwe i s e  d e s 
He rs t e l l e rs  b e a c ht e n .

Una volta effettuato il lavag-
gio sopraccitato, è necessario 
eseguire un lavaggio basico o 
alcalino utilizzando detersivi 
sgrassanti (vedi tabella al 
punto 5). Questo perché il 
lavaggio acido può lasciare 
untuosità sul pavimento che 
potrebbe contribuire a tratte-
nere lo sporco.

After performing the 
washing described above, it 
is necessary to wash with 
a basic or alkaline product, 
namely a degreasing 
detergent (see point 5 of 
table).  Acid washing can 
leave greasy marks on 
the floor,  which tend to 
withhold dirt.

Au terme du lavage sus-
mentionné, il est nécessaire 
d’effectuer un nettoyage 
basique ou alcalin avec des 
détergents dégraissants (voir 
tableau point 5) étant donné 
que le nettoyage acide peut 
laisser des traces de gras sur 
le sol qui pourraient contri-
buer à retenir la saleté.

Ist die o.g. Reinigung 
durchgeführt, muss eine ba-
sische oder alkalische Reinigung 
vorgenommen werden, bei der 
Entfettungsmittel zu verwenden 
sind (siehe Tabelle, Punkt 5). Dies 
ist notwendig, weil die Säure-
reinigung ölige Schlieren auf dem 
Fußboden hinterlassen könnte, 
die den Schmutz festhalten.

N.B. Per stucchi cementiti 
additivati (lattici, 
resine, ecc.), effettuare 
immediatamente la rimozione 
con spugna ed abbondante 
acqua. Poi trattare il 
pavimento come da istruzioni 
ai punti 3 e 4.

NOTE: for cementitious grouts 
with additives (latexes, resins, 
etc.), remove immediately 
with sponge and plenty of 
water. Then, treat the floor 
according to the instructions 
in points 3 and 4.

NOTE: les coulis de ciment 
contenant des additifs (par 
exemple: latex, résines, 
etc.), doivent être nettoyés 
immédiatement à l’aide d’une 
éponge et d’une grande quantité 
d’eau. Ensuite, suivre les 
instructions des points 3 et 4.

HINWEIS: Zementstucke mit 
Additiven (Latex, Harz, usw.), 
müssen unverzüglich mit 
einem Schwamm und reichlich 
Wasser gereinigt werden. Die 
Fußbodenfläche entsprechend 
der Anleitungen unter den 
Punkten 3 und 4 behandeln.

Fare sempre test preventivi 
prima dell’uso (su una 
piastrella non posata), in 
particolare su prodotti 
Lappati o Levigati.

Always make preventive 
tests before the use (on a 
tile not laid yet), above all on 
lapped or polished products.

Effectuer toujours des essais 
préventifs avant d’utiliser 
un produit (sur un carreau à 
part), en particulier avec des 
carrelages polis ou lissés.

Vor dem Einsatz dieser Reiniger 
immer Tests (auf einer nicht 
verlegten Fliese durchführen), 
dies gilt insbesondere für ge-
läppte oder polierte Produkte.

R e s i d u o  d a  r i m u ove re R e s i d u e  t o  b e  re m ove d R é s i d u  à  e n l eve r R ü c k s t ä n d e
Stucchi cementizi, boiacca, 
cemento, calce

Cementitious grouts, slurry, 
cement, lime

Mortier à base de ciment, 
coulis, ciment et chaux

Zementstuck, Schlacke, 
Zement, Kalk.

T i p o  d i  d e t e rg e n t e D e t e rg e n t  t y p e Ty p e  d e  d é t e rg e n t R e i n i g e r t y p
A base acida Acid-based À base acide Auf Säurebasis

N o m e  d e t e rg e n t e 
( P ro d u t t o re)

Detergent name 
(Manufacturer)

N o m  d u  d é t e rg e n t 
( P ro d u c t e u r)

B e z e i c h n u n g  d e s 
R e i n i g e rs  ( H e rs t e l l e r)

K E R A N E T ( M A P E I )  -  C E M E N T R E M OV E R ( FA B E RC H I M I C A)  -  D E T E R D E K ( F I L A)
L I TO C L E A N  P LU S  ( L I TO KO L)  -  B O N AC L E A N  ( B O N ASYS T E M S  I TA L I A)

PULIZIA “DOPOSA”
“AFTER-INSTALLATION”
CLEANING
NETTOYAGE APRÈS
LA POSE
REINIGUNG
“NACH DEM VERLEGEN”



Non fare la pulizia “dopoposa” 
se la temperatura delle 
piastrelle è elevata, in estate 
effettuarla nelle ore fresche 
della giornata.

Do not carry out the “after-
installation” cleaning if the 
tile temperature is high; in 
summer, clean during the 
fresher hours of the day.

Éviter d’effectuer le nettoyage 
après la pose lorsque la 
température des carreaux est 
élevée. En été, préférer les 
heures fraîches de la journée.

Die Reinigung “nach dem Verle-
gen” nie durchführen, wenn die 
Fliesentemperatur hoch ist; im 
Sommer sollte die Reinigung zu 
kühleren Tageszeiten erfolgen.
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STUCCHI EPOSSIDICI
La rimozione deve essere 
fatta immediatamente ed in 
modo accurato con spugna 
ed abbondante acqua, perché 
questi stucchi induriscono 
molto rapidamente, anche 
in pochi minuti. Il giorno 
successivo effettuare pulizia di 
fondo con detergenti alcalini, 
alcuni di questi sono riportati 
nella seguente tabella.

EPOXY GROUTS
The removal must be 
carried out immediately 
and carefully with sponge 
and plenty of water, as 
these grouts harden very 
fast, even in a few minutes.
The following day carry out 
a thorough cleaning with 
alkaline detergents; a few 
of them are indicated in the 
table below.

MORTIERS ÉPOXYDIQUES
Nettoyer immédiatement les 
résidus de manière soignée 
avec une éponge et une grande 
quantité d’eau car ce type 
de coulis durcit rapidement, 
même en quelques minutes. Le 
jour suivant, nettoyer encore 
à fond avec des détergents 
alcalins. Dans le tableau suivant 
figure une liste des produits de 
nettoyage conseillés.

EPOXIDSTUCKE
Diese Rückstände müssen sofort 
sorgfältig mit einem Schwamm 
und ausreichend Wasser 
entfernt werden, weil diese 
Stucke sehr schnell, auch in 
wenigen Minuten, härten. Einen 
Tag nach dem Verlegen muss die 
Reinigung mit alkalischen Rei-
nigungsmitteln erfolgen. Einige 
dieser Reinigungsmittel sind in 
der folgenden Tabelle aufgelistet.

Pe r l e  m o d a l i t à  d ’u s o 
s e g u i re  l e  i n d i c a z i o n i 
s p e c i f i c h e  d e i  fa b b r i c a nt i .

Fo r t h e  u s e ,  fo l l ow t h e 
s p e c i f i c  i n s t r u c t i o n s  b y 
t h e  m a n u fa c t u re rs .

Pour les modes d’emploi, se con-
former aux indications spécifiques 
fournies par chaque fabricant.

Gebrauchshinweise des 
Herstellers beachten.
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SUPERFICI ANTISCIVOLO
Per loro peculiarità, le 
superfici antiscivolo, ruvide 
o strutturate, si puliscono 
più laboriosamente. 
E’ importante dopo la 
stuccatura rimuovere gli 
eccessi in breve tempo e con 
frequenti lavaggi utilizzando 
spugna ed acqua fino alla 
totale pulizia del pavimento. 
Successivamente fare 
lavaggio acido utilizzando 
monospazzola con dischi 
verdi.

ANTI-SLIP SURFACES
Due to their special features, 
rough or structured anti-
slip surfaces are harder to 
clean. After the grouting, it 
is important to remove the 
excesses in a short time and 
by frequent washing with 
sponge and water, till the 
floor is perfectly clean. Then, 
carry out an acid washing 
using a single brush with 
green disks.

SURFACES ANTIDÉRAPANTES
Du fait de leur particularité, les 
surfaces antiglisse, rugueuses 
ou structurées, sont plus 
difficiles à nettoyer. Une fois 
le jointoiement terminé, il 
est donc important d’enlever 
rapidement le mortier en excès 
en procédant à des nettoyages 
fréquents avec une éponge et 
de l’eau jusqu’au nettoyage 
complet du sol. Utiliser ensuite 
une mono-brosse dotée de 
disques verts pour effectuer le 
nettoyage à l’acide.

RUTSCHFESTE OBERFLÄCHEN
Aufgrund ihrer Beschaffenheit sind 
die rutschfesten, rauen oder struk-
turierten Oberflächen etwas schwie-
riger zu reinigen. Nach dem Stucken 
ist es sehr wichtig, überschüssiges 
Fugenmaterial möglichst schnell 
durch wiederholte Reinigungsvor-
gänge mit einem Schwamm und 
ausreichend Wasser zu entfernen, 
bis der gesamte Bodenbelag sauber 
ist. Danach den Boden mit einem 
Reinigungsmittel auf Säurebasis 
mit einer Einscheibenmaschine mit 
grünen Scheiben reinigen.

Effettuare le pulizie 
quotidiane/ordinarie 
con detergenti neutri o 
sgrassatori, diluiti in acqua 
calda, che non contengono 
cere o non depositino patine 
lucide, asportando le acque 
di lavaggio con panno in 
MICROFIBRA. Risciaquare 
bene con abbondante acqua 
a fine lavaggio, asportando 
le acque di lavaggio con 
un secondo panno in 
MICROFIBRA.
Si consigliano i seguenti 
prodotti, facilmente reperibili 
in commercio.

For routine/daily cleaning, 
use mild detergents or 
degreasers diluted in 
water.  Do not use products 
containing wax as they 
cause glossy fi lming on 
the floor.  Remove washing 
water with a MICROFIBRE 
cloth. After cleaning, 
rinse with plenty of water 
and rub dry with another 
MICROFIBRE cloth.
The following products, 
which can be easily 
found on the market, are 
recommended.

Effectuer les nettoyages 
quotidiens/ordinaires avec 
des détergents neutres ou 
dégraissants, dilués dans 
de l’eau chaude, qui ne 
contiennent pas de cires et 
ne déposent aucune patine 
brillante. Éliminer ensuite 
l’eau de lavage à l’aide d’une 
lavette en MICROFIBRE. Rincer 
abondamment à l’eau à la fin du 
nettoyage en éliminant l’eau de 
lavage à l’aide d’une deuxième 
lavette en MICROFIBRE.
Les produits conseillés dans 
le tableau suivant sont 
disponibles dans le commerce.

Die tägliche/regelmäßige 
Reinigung mit neutralen  oder 
entfettenden Reinigungsmitteln 
vornehmen, die in warmen Wass-
er verdünnt wurden und keine 
Wachse enthalten oder glän-
zende Schichten hinterlassen, 
das Reinigungswasser mit einem 
MIKROFASER-Lappen aufwis-
chen. Nach beendigter Reinigung 
mit reichlich Wasser nachspülen 
und das Reinigungswasser mit 
einem zweiten MIKROFAS-
ER-Lappen aufwischen.
Es werden folgende, leicht 
im Handel erhältliche Mittel 
empfohlen.

O p e ra z i o n e O p e ra t i o n O p é ra t i o n Vo rg a n g
Pulizia di fondo Thorough cleaning Nettoyage approfondi Gründliche Reinigung

T i p o  d i  d e t e rg e nt e D e t e rg e nt  t y p e Ty p e  d e  d é t e rg e nt Re i n i g e r t y p
A base alcalina Alkali-based À base alcaline Auf Alkalibasis

No m e  d e t e rg e nt e 
( P ro d u t t o re)

Detergent name 
(Manufacturer)

No m  d u  d é t e rg e nt 
( P ro d u c t e u r)

B e ze i c h n u n g  d e s  Re i n i g e rs 
( He rs t e l l e r)

WA X R E M OV E R ( FA B E RC H I M I C A)  -  P S  8 7  ( F I L A)
CIF (Sgrassatore con Bicarbonato / Degreaser with bicarbonate / Dégraisseur contenant du bicarbonate / Entfetter mit Bikarbonat) (UNILEVER ITALIA)

L I TO N E T ( L I TO KO L)  -  B O N A D EC O N *  ( B O N ASYS T E M S  I TA L I A)

*  Sp e c i f i c o  p e r p ro d ot t i  n o n 
re s i s t e nt i  a g l i  a c i d i .

*  Especially made for products 
that are not acid-resistant.

* Détergent spécifique pour les produits 
qui ne résistent pas aux acides.

*  Sp e z i f i s c h  f ü r n i c ht 
s ä u re b e s t ä n d i g e  P ro d u kt e .

O p e ra z i o n e O p e ra t i o n O p é ra t i o n Vo rg a n g
Pulizie quotidiane Daily cleaning Nettoyage quotidien Tägliche Reinigung

T i p o  d i  d e t e rg e n t e D e t e rg e n t  t y p e Ty p e  d e  d é t e rg e n t R e i n i g e r t y p
Neutro o sgrassante Neutral or degreaser Neutre ou dégraisseur Neutral oder Entfetter

N o m e  d e t e rg e n t e 
( P ro d u t t o re)

D e t e rg e n t  n a m e 
( M a n u f a c t u re r)

N o m  d u  d é t e rg e n t 
( P ro d u c t e u r)

B e z e i c h n u n g  d e s 
R e i n i g e rs  ( H e rs t e l l e r)

GLASSEX (Sgrassatore / Degreaser / Dégraisseur / Entfetter) (RECKITT BENCKISER) 
SMAC ULTRA (Sgrassatore / Degreaser / Dégraisseur / Entfetter) (B O LTO N  M A N I TO BA)

CIF (Sgrassatore con Bicarbonato / Degreaser with bicarbonate / Dégraisseur contenant du bicarbonate / Entfetter mit Bikarbonat) (UNILEVER ITALIA)
FLOOR CLEANER ( FA B E RC H I M I C A)  -  FILA CLEANER ( F I L A)

B O N A M A I N +  ( B O N ASYS T E M S  I TA L I A)  -  B O N A D EC O N  ( B O N ASYS T E M S  I TA L I A)

PULIZIA
QUOTIDIANA
DAILY
CLEANING
NETTOYAGE
QUOTIDIEN
TÄGLICHE
REINIGUNG



Viene effettuata per 
rimuovere macchie o residui 
particolarmente vecchi o 
resistenti.  Nella tabella 
sotto sono indicati  deter-
genti efficaci a seconda del 
tipo di  macchia.

It is carried out to remove 
very old or resistant stains 
or residues. The table below 
indicates detergents suita-
ble for the stain type.

Ces opérations sont effec-
tuées pour enlever des taches 
et des résidus particulière-
ment anciens et résistants. 
Dans le tableau suivant 
figure une liste de détergents 
efficaces, répartis par type 
de tache.

Diese Reinigung ist im Falle 
von sehr hartnäckigen oder 
alten Flecken bzw. Rück-
ständen erforderlich. In 
der Tabelle sind die für die 
entsprechenden Flecken ge-
eignetesten Reinigungsmittel 
aufgelistet.

La resistenza allo 
scivolamento dei pavimenti 
posati (sia piastrelle 
smaltate che non smaltate) 
può essere aumentata 
utilizzando specifici prodotti 
(vedi tabella).
Prima di applicare il prodotto 
sul pavimento fare test 
preventivi su piastrelle non 
posate per trovare i tempi 
di contatto più idonei. 
Se da un lato tempi più 
lunghi aumentano il grado 
di grip, dall’altro tendono 
a sbiancare i colori delle 
piastrelle e a renderle un pò 
più sporcabili.

The resistance of laid 
floor-tiles (both glazed and 
unglazed) to slipping can be 
increased by using specific 
products: see table.
Before applying the product 
to the floor , do an advance 
test on unlaid tiles to find 
the most suitable contact 
times. On the one hand, 
longer contact times increase 
the level of grip, but on the 
other hand they tend to 
whiten the colours of the 
tiles and make them attract 
dirt a little more.

La résistance des produits 
antidérapants posés peut 
être améliorée (carrelage 
émaillé ou non) à l’aide de 
produits spécifiques (voir 
tableau).
Avant d’appliquer le produit 
sur le carrelage, faire un 
essai sur un carreau non 
posé afin de déterminer la 
durée de contact la mieux 
adaptée. Si des durées plus 
importantes augmentent 
l’adhérence, elles décolorent 
aussi les carreaux et les 
rendent plus salissant.

Der Gleitwiderstand auf den 
verlegten Bodenbelägen (sowohl 
glasierte als auch unglasier-
te Fliesen) kann mithilfe von 
entsprechenden Produkten (siehe 
Tabelle) erhöht werden.
Vor dem Auftragen des Produktes 
auf den Boden empfiehlt es sich, 
einen Test auf einer noch nicht 
verlegten Fliese durchzuführen, 
um so die geeignete Kontaktzeit 
bestimmen zu können. Während 
einerseits die Haftfähigkeit 
durch verlängerte Kontaktzeiten 
erhöht wird, werden andererseits 
die Farben der Fliesen ein wenig 
gebleicht, wodurch diese etwas 
leichter verschmutzen.

R e s i d u o  d a  r i m u ove re
R e s i d u e  t o  b e  re m ove d
R é s i d u  à  e n l eve r
R ü c k s t ä n d e

Tipo di detergente
Detergent type
Type de détergent
Reinigertyp

Nome detergente (Produttore)
Detergent name (Manufacturer)
Nom du détergent (Producteur)
Bezeichnung des Reinigers (Hersteller)

Caffè, Coca Cola, Succhi di frutta, Cere, Grassi, ecc...
Coffee, coke, fruit juices, waxes, greases, etc...
Café, Coca, jus de fruits, cires, graisses, etc.
Kaffee, Coca Cola, Obstsaft, Wachs, Fett usw...

Polifunzionali, a base alcalina
Multi-functional, alkali-based
Multifonctionnels, à base alcaline 
Mehrzweckreiniger auf Alkalibasis

COLOURED STAIN REMOVER (FABERCHIMICA)
PS87 (FILA)
CIF (Sgrassatore con Bicarbonato / Degreaser with 
bicarbonate / Dégraisseur contenant du bicarbonate / 
Entfetter mit Bikarbonat) (UNILEVER ITALIA)
BONAMAIN (BONASYSTEMS ITALIA) 
BONADECON (BONASYSTEMS ITALIA)

Vino
Wine
Vin
Wein

Ossidante 
Oxidizing
Oxydant
Oxidationsmittel

OXIDANT (FABERCHIMICA)

Depositi calcarei
Calcareous deposits
Dépôts de calcaire
Kalkab-lagerungen

A base acida
Acid-based
À base acide
Auf Säurebasis

VIAKAL (PROCTER & GAMBLE)

Ruggine
Rust
Rouille
Rost

A base acida
Acid-based
À base acide
Auf Säurebasis

Acido muriatico diluito / Diluted hydrochloric acid / Acide 
muriatique dilué / Verdünnte Chlorwasser-stoffsäure  
(Vari produttori / Several manufacturers / 
Producteurs divers / Verschiedene Hersteller)

Inchiostri, Pennarello
Inks, felt pens
Encres, feutres
Tinten, Filzstift

A base solvente
Thinner-based
À base solvante
Auf Lösungs-mittelbasis

COLOURED STAIN REMOVER (FABERCHIMICA)
Diluente nitro, Trielina, Acquaragia / Nitro thinner, trichloro-
ethylene, turpentine / Diluant, nitre, trichlor-éthylène, 
térébenthine / Nitroverdünner, Trichloräthylen, Terpentin  
(Vari produttori / Several manufacturers / 
Producteurs divers / Verschiedene Hersteller)

Pneumatici, segni di gomma, ventose, segni 
metallici, di matita
Tyres, rubber marks, suckers, metal or pencil marks
Pneus, ventouses, marques métalliques, de 
caoutchouc, de crayon
Rückstände von Reifen, Gummi, Saugnäpfen, 
Metall oder Bleistift.

Pasta abrasiva
Abrasive paste 
Pâte abrasive
Schleifpaste

VIM CLOREX (GUABER)
POLISHING CREAM (FABERCHIMICA)
DETERGUM (ZEP ITALIA)
Gomma da cancellare (solo per segni di matita) / Eraser (for 
pencil marks only) / Gomme à effacer (seulement pour les 
marques de crayon) / Radiergummi (nur für Bleistift) 

IMPORTANTE: fare sempre 
test preventivi  prima 
dell ’uso (su una piastrella 
non posata),  in particolare 
su prodotti  Lappati o 
Levigati.

IMPORTANT: always make 
preventive tests before 
the use (on a ti le not laid 
yet),  above all  on lapped or 
polished products.

IMPORTANT: effectuer tou-
jours des essais préventifs 
avant d’utiliser un produit 
(sur un carreau à part), en 
particulier avec des carre-
lages polis ou lissés.

WICHTIG: Die 
Reinigungsmittel immer (an 
einer nicht verlegten Fliese) 
testen. Dies gilt insbesondere 
für geläppte oder polierte 
Platten. 

O p e ra z i o n e O p e ra t i o n O p é ra t i o n Vo rg a n g
Trattamenti Antislip Anti-Slip Treatments Traitement Antidérapant Anti-Rutsch-Behandlung

N o m e  d e t e rg e n t e 
( P ro d u t t o re)

Detergent name 
(Manufacturer)

N o m  d u  d é t e rg e n t 
( P ro d u c t e u r)

Bezeichnung des Reinigers 
(Hersteller)

SAFE FLOOR ( FA B E RC H I M I C A)  -  B O N AG R I P ( B O N ASYS T E M S  I TA L I A)

PULIZIA
STRAORDINARIA
EXTRAORDINARY
CLEANING
OPÉRATOINS
DE NETTOYAGE
EXTRAORDINAIRES
AUSSERORDENTLICHE
REINIGUNG

TRATTAMENTI
ANTISLIP
ANTI-SLIP
TREATMENTS
TRAITEMENT
ANTIDÉRAPANT
ANTI-RUTSCH-
BEHANDLUNG



NON UTILIzzARE CERE  
SUI PAVIMENTI E 
RIVESTIMENTI COTTO 
D’ESTE.

DO NOT USE WAxES  
ON COTTO D’ESTE 
FLOOR AND WALL 
TILES.

NE JAMAIS UTILISER 
DES CIRES SUR LES 
REVêTEMENTS DE SOL 
ET MURAUx COTTO 
D’ESTE.

AUF COTTO D’ESTE-
BODEN- UND 
-WANDFLIESEN 
KEINEN WACHS 
BENUTzEN.

Pavimento nuovo 
con pulizia dopoposa 
effettuata come da 
indicazioni nelle pagine 
precedenti.

New floor that has been 
cleaned after installation 
in accordance to the 
instructions provided on the 
previous pages.

Nouveau sol avec nettoyage 
effectué après la pose selon 
les indications fournies aux 
pages précédentes.

Neuer Boden mit Reinigung 
nach der Verlegung, die 
nach den Angaben in den 
vorausgehenden Seiten 
erfolgt.

Nella pulizia ordinaria con 
detergenti contenenti cere, 
lavaggio dopo lavaggio, si 
depositano sul pavimento 
patine lucide.

Detergents for routine 
cleaning that contain wax 
tend to deposit on the floor 
and create glossy films.

Le nettoyage ordinaire avec 
des détergents contenant 
des cires finit par déposer, 
lavage après lavage, des 
patines brillantes sur le sol.

Durch die normale Reinigung 
mit Wachs enthaltenden 
Reinigungsmitteln bleibt auf 
dem Boden von Reinigung 
zu Reinigung eine glänzende  
Patina zurück.

Semplici alimenti (Coca-
Cola, vino, acqua...) possono 
togliere la patina lucida 
scoprendo la superficie 
originale più opaca del 
pavimento.

Simple substances (Coca 
Cola, wine, water, etc.) will 
remove this glossy film and 
give the floor its initial matt 
appearance.

Pour éliminer la patine 
brillante, utiliser un 
détergent approprié (Tile 
Cleaner pur, Faber) et, pour 
le nettoyage quotidien, un 
détergent sans cires.

Einfache Getränke (Coca 
Cola, Wein, Wasser usw.) 
können diese glänzende 
Patina beseitigen und die 
ursprüngliche, mattere 
Fläche  freilegen.

Per rimuovere la patina 
lucida usare detergente 
idoneo (Tile Cleaner 
puro, Faber) e pulire 
quotidianamente con un 
detergente senza cere. 

To remove the glossy film, 
use a suitable detergent 
(undiluted Tile Cleaner 
by Faber). Daily cleaning 
should be performed using 
a detergent that does not 
contain wax.

Pour éliminer la patine 
brillante, utiliser un 
détergent approprié (Tile 
Cleaner pur, Faber) et, pour 
le nettoyage quotidien, un 
détergent sans cires.

Zur Entfernung der glän-
zenden Patina ein gee-
ignetes Reinigungsmittel 
verwenden (Tile Cleaner 
pur, Faber), dann täglich ein 
wachsfreies Reinigungsmit-
tel benützen.

Capita spesso che nei normali 
detergenti in commercio siano 
contenute cere o additivi 
lucidanti che, lavaggio dopo 
lavaggio, depositano sul 
pavimento patine lucide, causa 
di noie ed alonature. Patine 
di questo tipo possono essere 
depositate anche da alcuni 
stucchi per le fughe.  
Semplici alimenti come Coca 
Cola, vino, acqua, ecc…, cadendo 
sul pavimento tolgono questa 
patina lucida e ripristinano 
l’aspetto originale più opaco 
delle piastrelle. In mezzo 
al pavimento più lucido, le 
zone senza cera appaiono 
come aloni opachi, in realtà 
sono le uniche parti pulite 
del pavimento. In questi casi 
bisogna per prima cosa decerare 
tutto il pavimento, seguendo 
le indicazioni della tabella 
seguente. Poi, per le pulizie 
ordinarie, utilizzare i detergenti 
della tabella a fianco.

Often, the standard 
detergents available on the 
market contain waxes or 
polishing additives that, 
washing after washing, 
deposit glossy coats on 
the floor causing halos and 
problems. This kind of coats 
can be deposited even by 
some grouts for joints.  
Simple agents such as coke, 
wine, water,  etc.. .  fall ing 
on the floor remove this 
glossy coat and restore 
the original duller look of 
the ti les.  Amid a glossier 
floor,  the areas without 
wax look l ike dull  halos: 
instead, they are the only 
clean floor areas. In these 
cases, first of all  the whole 
floor must be de-waxed, 
following the indications of 
the table below. Then, use 
the detergents of the table 
besides for the routine 
cleaning.

Souvent, les détergents nor-
malement disponibles dans le 
commerce contiennent des cires 
ou des additifs cirants qui, net-
toyage après nettoyage, forment 
des couches brillantes sur le car-
relage; cela cause des ennuis et 
produit des auréoles. Ce type de 
couche peut être causé également 
par certains coulis utilisés dans 
les joints. Lorsque des simples 
boissons, par exemple: le coca-co-
la, le vin et l’eau, tombent au sol, 
elles enlèvent la couche brillante 
et redonnent aux carreaux leur 
aspect original mat. Les zones 
sans cire ressemblent à des 
auréoles opaques au milieu d’un 
carrelage brillant. En réalité, il 
s’agit des seules zones propres du 
sol. Dans ces cas, il faudra tout 
d’abord décirer le sol en se confor-
mant aux instructions contenues 
dans le tableau suivant. Ensuite, 
effectuer le nettoyage ordinaire 
en choisissant un des détergents 
indiqués plus a côte.

As kommt oft vor, dass in den her-
kömmlichen, im Handel erhältlichen 
Reinigungsmitteln Wachs- oder 
Poliermittelzusätze enthalten sind, 
die bei jeder Reinigung glänzende 
Schichten hinterlassen, welche mit 
der Zeit störende Schimmer bilden. 
Ähnliche Schichten können auch 
durch bestimmte Fugenstucke 
gebildet werden. Einige weit verbrei-
tete Getränke wie Coca Cola, Wein, 
Wasser usw... könnten auf dem Boden 
diese glänzende Schicht entfernen 
und die wieder das ursprüngliche Aus-
sehen herstellen, das matter ist. Auf 
einer glänzenden Oberfläche sehen 
die Bereiche ohne Wachs wie matte 
Flecken aus, in Wirklichkeit handelt 
es sich um die einzigen, sauberen 
Bereiche. In diesen Fällen muss als 
erstes der Wachs von der gesamten 
Bodenfläche entfernt werden. Be-
achten Sie hierzu die Angaben in der 
folgenden Tabelle. Für herkömmliche 
Reinigungen sollten die in der Tabelle 
daneben aufgelisteten Reinigungs-
mittel eingesetzt werden.

(*) Non seguire le indicazioni 
riportate sulla confezione, 
ma applicare il detergente 
puro, lasciare agire per 15-30 
minuti, frizionare con tamponi 
morbidi o leggermente abrasivi 
(bianco, giallo, rosso), poi 
sciacquare bene con acqua.

(*) Do not follow the indica-
tions on the package, rather 
apply the pure detergent, 
leave it for 15-30 minutes, 
rub with soft or lightly 
abrasive pads (white, yellow, 
red), then rinse thoroughly 
with water.

(*) Ne pas suivre les indica-
tions fournies sur l’emballage 
mais utiliser le détergent pur. 
Laisser agir 15-30 minutes, 
frictionner avec des tampons 
souples ou légèrement abra-
sifs (blanc, jaune et rouge) et 
rincer à fond avec de l’eau.

(*) Beachten Sie in diesem Falle die auf 
der Verpackung enthaltenen Hinweise 
nicht, sondern tragen Sie den Reiniger 
unverdünnt auf und lassen Sie ihn ca. 
15-30 Minuten lang einwirken. Danach 
mit weichen oder leicht abrasiven 
Puffern (weiß, gelb, rot) nachbehandeln 
und dann gut mit Wasser spülen.

R e s i d u o  d a  r i m u ove re R e s i d u e  t o  b e  re m ove d R é s i d u  à  e n l eve r R ü c k s t ä n d e
Patine lucide lasciate da 
detergenti

Glossy coats left by 
detergents

Couches brillantes laissées 
par les détergents

Durch Reinigungsmittel 
gebildete glänzende Schichten

T i p o  d i  d e t e rg e n t e D e t e rg e n t  t y p e Ty p e  d e  d é t e rg e n t R e i n i g e r t y p
A base acida Acid-based À base acide Auf Säurebasis

N o m e  d e t e rg e n t e 
( P ro d u t t o re)

Detergent name 
(Manufacturer)

N o m  d u  d é t e rg e n t 
( P ro d u c t e u r)

Bezeichnung des Reinigers 
(Hersteller)

VIAKAL* ( PROCTER & GAMBLE)  -  TILE CLEANER* (puro / pure / pur / unverdünnt) ( FA B E RC H I M I C A)
BONAMAIN+* (puro / pure / pur / unverdünnt)  ( B O N ASYS T E M S  I TA L I A)

MAPEI Spa, via Cafiero 22, 20158 Milano – Italy - Tel. +39.02.37673 – www.mapei.it
FABERCHIMICA Srl, via G. Ceresani 10 – loc. Campo d’Olmo 60044 Fabriano (AN) – Italy - Tel. +39.0732.627178 – www.faberchimica.com
FILA Industria Chimica Spa, via Garibaldi 32, 35018 S. Martino dei Lupari (PD) - Italy - Tel. 049.9467300 – www.filachim.it
ZEP Italia Srl, via Nettunese Km 25,000 – 04011 Aprilia (LT) – Italy - Tel. 06.926691 – www.zepitalia.it
BONASYSTEMS ITALIA Srl, via Borgo Santa Chiara, 29 – 30020 Torre di Mosto (VE) – Italy - Tel. +39.0421.325691 – www.bonasystemsitalia.it
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RIMOZIONE DI CERE O
PATINE LUCIDANTI
REMOVAL OF WAXES
OR POLISHING COATS
CIRES OU PRODUITS
CIRANTS
ENTFERNEN VON
WACHS UND
POLIERMITTELN

RIFERIMENTI UTILI
USEFUL REFERENCES
INFORMATIONS
UTILES
MEHR
INFORMATIONEN
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GARANzIA
COTTO D’ESTE
COTTO D’ESTE 
GUARANTEE
COTTO D’ESTE
GARANTIE
COTTO D’ESTE
GARANTIE

GARANzIA 20 ANNI

Bellezza e qualità affidabile 
nel tempo: garantito 20 
anni.
Garantiamo a tutti i nostri 
Clienti  la resistenza all’usura 
superficiale e al gelo in caso 
di posa in esterno della  
totalità  dei nostri prodotti.

Bellezza e qualità affidabile 
nel tempo: garantito 20 
anni.
Garantiamo a tutti i nostri 
Clienti  la resistenza all’usura 
superficiale e al gelo in caso 
di posa in esterno della  
totalità  dei nostri prodotti.

Bellezza e qualità affidabile 
nel tempo: garantito 20 
anni.
Garantiamo a tutti i nostri 
Clienti  la resistenza all’usura 
superficiale e al gelo in caso 
di posa in esterno della  
totalità  dei nostri prodotti.

Bellezza e qualità affidabile 
nel tempo: garantito 20 
anni.
Garantiamo a tutti i nostri 
Clienti  la resistenza all’usura 
superficiale e al gelo in caso 
di posa in esterno della  
totalità  dei nostri prodotti.
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IL NOSTRO IMPEGNO
PER UNA PRODUzIONE 
ECOCOMPATIBILE
OUR COMMITMENT TOWARDS 
ECOCOMPATIBLE PRODUCTION
NOS EFFORTS POUR
UNE PRODUCTION 
ÉCOCOMPATIBLE
UNSERE BEMÜHUNGEN UM 
EINE UMWELTFREUNDLICHE 
PRODUKTION



La continua ricerca di eccellenza 
ha spinto Cotto d’Este ad 
investire in tecnologie sempre più 
all’avanguardia che, tra le altre 
prestazioni, ci hanno consentito 
di ridurre al minimo le emissioni di 
gas nell’atmosfera, raggiungendo 
livelli 10 volte inferiori rispetto 
al già severo limite imposto 
dalla legislazione italiana, ed in 
ottemperanza al Protocollo di 
Kyoto in merito alla riduzione 
delle emissioni di gas a effetto 
serra.

The continuous search for 
excellence has led Cotto d’Este to 
invest in the latest technology. 
Amongst the many advantages, 
the latter has permitted us to 
reduce emission of gas into the 
atmosphere to the minimum 
levels possible: at least ten times 
lower than the strict thresholds 
of Italian laws. Emission levels 
also fulfil the requirements of 
the Kyoto Protocol for reduction 
of GHG.

La recherche constante de 
l’excellence a poussé Cotto d’Este 
à investir dans des technologies 
toujours plus avancées qui nous 
ont permis, entre autres, de 
réduire au minimum les émissions 
de gaz dans l’atmosphère jusqu’à 
atteindre des niveaux 10 fois 
inférieurs à la limite, déjà sévère, 
imposée par la législation italienne, 
et conformément au Protocole 
de Kyoto en ce qui concerne la 
réduction des émissions de gaz à 
effet de serre.

Die dauerhafte Suche nach dem 
Außergewöhnlichen brachte Cotto 
d‘Este dazu, dass sie in immer 
fortschrittlicher Technologien 
investierte, die es uns unter anderem 
ermöglichten die Emissionen von Gas 
in die Atmosphäre auf ein Minimum 
zu reduzieren und ein Niveau zu 
erreichen, das 10 mal unter der 
schon strengen Grenze liegt, die von 
der italienischen Gesetzgebung in 
Erfüllung des Protokolls von Kyoto 
zur Verminderung der Gase mit 
Treibhauseffekt vorgeschrieben ist.

Attraverso avanzate soluzioni 
impiantistiche, Cotto d’Este 
riesce a convogliare il calore 
prodotto durante la cottura delle 
piastrelle negli impianti dedicati 
alla preparazione della miscela 
per gli impasti. In questo modo, 
la riduzione del fabbisogno di gas 
naturale è pari ad almeno il 25%. 

By means of extremely modern 
plant, Cotto d’Este can convey 
the heat produced during the tile 
firing stage to the equipment 
used for preparing mixtures. By 
doing so, the consumption of 
natural gas is reduced by at least 
25%.

Grâce à des techniques industrielles 
avancées, Cotto d’Este est en 
mesure d’acheminer la chaleur 
produite durant la cuisson des 
carreaux dans les installations 
dédiées à la préparation du 
mélange pour pâtes. Ainsi, la 
réduction du besoin en gaz naturel 
est d’au moins 25%.

Durch fortschrittliche 
Anlagenlösungen gelingt es Cotto 
d’Este die beim Brennen der 
Fliesen erzeugte Wärme in die 
zur Vorbereitung der Mischung 
bestimmten Anlagen zu leiten. 
Auf diese Weise beläuft sich die 
Verminderung des Erdgases auf 
mindestens 25%. 

Tutti gli scarti crudi di 
produzione, materiali non 
cotti che non soddisfano i 
nostri alti standard di qualità, 
vengono riutilizzati nel ciclo 
produttivo. Poiché non ancora 
cotti, tali materiali possono 
essere reintrodotti nella fase 
iniziale del processo, riducendo 
il bisogno di materie prime. 
Gli scarti cotti, che invece non 
possono essere reintrodotti nel 
ciclo produttivo per non alterare 
le caratteristiche di perfezione 
del nostro impasto, vengono 
riciclati esternamente per essere 
riutilizzati nella produzione 
di laterizi, ad esempio per i 
sottofondi stradali, limitando 
l’impiego di materiali naturali 
abitualmente impiegati per 
questo scopo.

Al l  discarded green material 
-  i .e .  green material  that does 
not fulf i l  our high standards of 
qual ity -  is  recycled.  Since this 
material  is  not f ired,  it  can be 
fed back into the init ial  stages 
of the production process 
hence reducing the amount of 
raw materials  needed.  Fired 
rejects that cannot be fed 
back into the production cycle, 
s ince they would adversely 
affect the characteristics 
of the mixture,  are recycled 
external ly.  In  other words,  they 
are used for the production of 
bricks or road substrates thus 
reducing the natural  materials 
general ly  used for these 
purposes.

Tous les déchets de production 
crus, à savoir les matériaux 
non cuits qui ne satisfont pas 
nos hauts niveaux de qualité, 
sont réutilisés dans le cycle de 
production. Étant donné que ces 
matériaux ne sont pas encore 
cuits, il est possible de les 
réintroduire dans la phase initiale 
du processus, en réduisant le 
besoin de matières premières. 
Les déchets cuits, que nous ne 
pouvons pas réintroduire dans 
le cycle de production afin de ne 
pas altérer les caractéristiques 
de perfection de notre pâte, sont 
par contre recyclés à l’extérieur 
pour être réutilisés dans la 
production de briques, ou pour les 
fondations routières, en limitant 
l’utilisation de matériaux naturels 
généralement utilisés dans ces cas.

Alle rohen Produktionsabfälle, 
nicht gebrannten Materialien, die 
unserem hohen Qualitätsstandard 
nicht entsprechen, werden im 
Produktionszyklus wiederverwendet. 
Da sie noch nicht gebrannt sind, 
können diese Materialien wieder 
in die anfängliche Prozessphase 
eingeführt werden, wodurch der 
Bedarf an Rohmaterial reduziert wird. 
Die gebrannten Abfälle, die indessen 
nicht mehr in den Produktionszyklus 
eingeführt werden können, weil die 
perfekten Charakteristiken unserer 
Mischung nicht verändert werden 
sollen, werden extern zurückgeführt, 
um in der Produktion von Ziegeln 
oder für den Straßenuntergrund 
wiederverwendet zu werden, wodurch 
der Einsatz von den normalerweise 
dafür verwendeten natürlichen 
Materialien eingeschränkt wird.

La produzione di piastrelle 
necessita di significative 
quantità di acqua. Per preservare 
una risorsa tanto importante, 
Cotto d’Este ricicla la totalità 
delle acque usate nel ciclo 
produttivo. Questo consente 
un risparmio del fabbisogno 
di risorse idriche pari al 60%. 
Inoltre, in nessun caso l’acqua 
derivante dal ciclo produttivo 
viene scaricata nell’ambiente.

The ti le production process 
calls for a significant amount 
of water.  To save such an 
important resource, Cotto 
d’Este recycles all  the water 
employed during the production 
cycle.  This reduces the 
consumption of water by 60%. 
Furthermore, the water used 
during the production process 
is in no manner disposed of in 
the environment.

La production de carreaux 
requiert de grosses quantités 
d’eau. Pour préserver une 
ressource aussi importante, 
Cotto d’Este recycle la totalité 
des eaux usées dans le cycle de 
production, ce qui permet une 
réduction du besoin en ressources 
hydriques de 60%. De plus, l’eau 
issue du cycle de production n’est 
absolument pas rejetée dans la 
nature.

Für die Produktion von Fliesen 
sind bedeutende Wassermengen 
erforderlich. Um so wichtige 
Ressourcen zu erhalten, recycled 
Cotto d’Este das gesamte, im 
Produktionszyklus verwendete, 
Wasser. Das ermöglicht eine 
Einsparung an Wasserbedarf von 
60%.  Des Weiteren wird das vom 
Produktionszyklus kommende 
Wasser niemals an die Umwelt 
abgegeben.

Tutti i materiali utilizzati per 
l’imballaggio dei nostri prodotti 
(scatole di cartone, materiali 
plastici, pallet di legno etc.) sono 
riciclabili. Inoltre, quale ulteriore 
garanzia di salvaguardia per il 
patrimonio forestale dei paesi che 
importano i nostri prodotti, tutti i 
nostri pallet sono privi di corteccia 
(in accordo con lo standard IPPC / 
FAO ISPM 15). 

All materials used for packing 
our products (cardboard boxes, 
plastic, wooden pallets, etc.) 
can be recycled. As a further 
environmental guarantee for the 
forests of countries importing our 
products, all our pallets are made 
without bark (in accordance to the 
IPPC / FAO ISPM 15 standard).

Tous les matériaux utilisés pour 
l’emballage de nos produits (boîtes 
en carton, matières plastiques, 
palettes en bois, etc.) sont 
recyclables. Par ailleurs, toutes nos 
palettes sont dépourvues d’écorce 
(conformément à la norme IPPC / 
FAO ISPM 15) de manière à garantir 
ultérieurement la sauvegarde du 
patrimoine forestier des pays qui 
importent nos produits.

Alle zur  Verpackung unserer Produkte 
verwendeten Materialien (Kartons, 
Kunststoffmaterialien, Holzpaletten 
etc.) sind wiederverwendbar. 
Außerdem, um weiterhin den Schutz 
des Waldbestands der Länder, die 
unsere Produkte importieren, zu 
gewährleisten, sind unsere Paletten 
frei von Rinde (in Übereinstimmung 
mit dem Standard IPPC / FAO ISPM 
15).

Oltre a vigilare costantemente 
sulla sicurezza dei luoghi di 
lavoro, Cotto d’Este investe sulla 
formazione del personale anche 
in merito agli aspetti ambientali 
e di sicurezza legati all’attività 
produttiva. Inoltre promuove 
il contenimento dei livelli di 
rumorosità, sia all’interno che 
all’esterno degli ambienti di 
lavoro, in ottemperanza alla 
legislazione vigente.

Apart from keeping a constant 
control on the work environment, 
Cotto d’Este invests in training 
courses for staff concerning 
the environmental and safety 
aspects of the production 
activities. We promote the 
reduction of noise levels both 
inside and outside our factories, 
as established by the laws in 
force.

Cotto d’Este veille constamment à 
la sécurité sur les lieux de travail 
et investit dans la formation du 
personnel au sujet également 
des aspects concernant 
l’environnement et la sécurité 
liés à l’activité productrice. La 
société encourage en outre la 
réduction des niveaux sonores, 
aussi bien sur les lieux de travail 
qu’à l’extérieur, conformément à 
la législation en vigueur.

Cotto d’Este überwacht nicht 
nur konstant die Sicherheit der 
Arbeitsstätten, sondern investiert 
des Weiteren in die Schulung des 
Personals, auch in Hinblick auf die mit 
der Produktionstätigkeit verbundenen 
Umwelt- und Sicherheitsaspekte. 
In Erfüllung der geltenden 
Gesetzgebung fördert sie außerdem 
die Beschränkung der Geräuschpegel, 
sowohl innerhalb wie auch außerhalb 
der Arbeitsbereiche.

Ai fini di un miglioramento 
continuo, Cotto d’Este riesamina 
periodicamente l’intero 
pacchetto delle attività di tutela 
ambientale dispiegate tramite 
Verifiche Ispettive Ambientali 
attuate da Enti Certificatori 
indipendenti e da personale 
interno qualificato.

To continuously improve its 
policy, Cotto d’Este periodically 
checks its entire environmental 
protection package by means 
of Environmental Audits 
performed by independent 
certifying bodies and by 
qualified in-house personnel.

Pour une amélioration constante, 
Cotto d’Este réexamine 
périodiquement l’ensemble 
des activités de protection 
environnementale déployées au 
moyen d’Audits Environnementaux 
réalisés par des Organismes de 
Certification indépendants et par le 
personnel interne qualifié.

Zum Zweck einer kontinuierlichen 
Verbesserung überprüft Cotto 
d’Este regelmäßig das gesamte 
Paket der erklärten Umweltschutz-
Tätigkeiten durch von den 
unabhängigen Zertifizierun-
gsstellen und von qualifiziertem 
internen Personal vorgenommene 
Umwelt-Inspektionskontrollen.
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CERTIFICAzIONI
CERTIFICATIONS
CERTIFICATIONS
ZERTIFIKATE

FINALE EMILIA (MO)

FIORANO MODENESE (MO)

TOANO (RE)

EMAS
CERTIFICAZIONI 
AMBIENTALI
EMAS
DEI SITI PRODUTTIVI

EMAS APPROVED 
ENVIRONMENTAL 
MANAGEMENT SYSTEM 
OF PRODUCTION SITES

SYSTÈME DE MANAGEMENT 
ENVIRONNEMENTAL 
CERTIFICAT EMAS DES 
SITES DE PRODUCTION

UMWELTZERTIFIZIERUNG
EMAS DER 
PRODUKTIONSSTÄTTEN

I l  regolamento (CE) n.1221/2009 
del Parlamento Europeo 
e del  Consiglio,  introduce 
i l  sistema comunitario di 
ecogestione ed audit Emas per 
le organizzazioni.  Cotto d’Este 
ha ottenuto la registrazione 
EMAS per tutti  i  suoi siti 
produttivi  di  Toano (RE) 
(N. registrazione I-000239 
del 30/09/2004),  Finale 
Emilia (MO) (N. registrazione 
I-000309 del 14/04/2005) 
e Fiorano Modenese (MO) 
(N. registrazione I-000401 
del 15/12/2005).  Questa 
registrazione riveste una 
grande importanza, perchè 
impone la creazione di  un 
vero Sistema di Gestione 
Ambientale basato sul continuo 
miglioramento delle proprie 
prestazioni ambientali .  I l 
sistema si  basa sulla creazione 
di  un rapporto di  collaborazione 
e fiducia con le istituzioni 
del  territorio (Enti,  Autorità, 
Associazioni,  Rappresentanze 
Sindacali ,  Scuole,  Stampa) e 
con i l  pubblico,  ed è prevista 
la partecipazione attiva 
di  tutti  i  dipendenti.  La 
Dichiarazione Ambientale 
è i l  documento finale che 
descrive gli  aspetti  ambientali 
e di  sicurezza sul lavoro, le 
prestazioni ambientali  del 
sito e gl i  obiettivi  ambientali 
che l ’Azienda si  impone di 
raggiungere nell ’ottica del 
miglioramento continuo. La 
dichiarazione è convalidata 
da un Verificatore Ambientale 
Accreditato a seguito verifiche 
ispettive (audit)  eseguite 
in stabil imento. Cotto 
d’Este è tra le pochissime 
aziende ceramiche ad avere 
la registrazione EMAS, che, 
insieme alla ECOLABEL ed alla 
Certificazione Qualità ISO 
14001, testimonia la massima 
attenzione e sensibil ità del 
management alle questioni 
etiche, ambientali ,  di  sicurezza 
e qualità.
Le Dichiarazioni Ambientali di tutti 
i siti produttivi sono disponibili sul 
sito www.cottodeste.it.

EC Regulation no.  1221/2009 of 
the European Parl iament and 
of the Council  introduced the 
EMAS eco-management and 
audit scheme for organisations. 
Cotto d’Este has obtained 
EMAS Registration for al l  its 
production sites:  Finale Emil ia 
(MO) (registration n. I-000309 
on Apri l  2005),  Toano (RE) 
(registration n. I-000239 on 
September 2004) and Fiorano 
Modenese (MO) (registration 
n. I-000401 on December 2005). 
This registration is  of major 
importance,  since it  requires 
a proper Environmental 
Management System to be 
created,  based on the continual 
improvement of environmental 
performance within 
organisations.  The scheme 
is based on the creation 
of an open dialogue with 
local  institutions (Agencies, 
Authorities,  Associations, 
Trade Union Representatives, 
Schools,  Press)  and with the 
public,  and it  is  expected that 
al l  employees wil l  play an 
active part.  The Environmental 
Statement is  the end 
document that describes the 
environmental  and safety 
aspects in the workplace,  the 
environmental  performance of 
the site and the environmental 
targets that the Company sets 
itself within the framework 
of continual  improvement. 
The statement is  val idated by 
an Accredited Environmental 
Verif ier,  fol lowing audits 
carried out in the plant.  Cotto 
d’Este is  one of the very few 
ceramics companies to have 
EMAS registration which, 
together with the ECOLABEL 
and ISO 14001 quality 
certif ication,  bear witness 
to the management’s utmost 
commitment and readiness 
to engage with the ethical , 
environmental,  safety and 
quality issues.
The Environmental  Statements 
of al l  company’s sites are 
available on the web site www.
cottodeste. it .

Le réglement CE n. 1221/2009 
du Parlement Européen et du 
Conseil introduit le système 
communautaire de management 
environnemental et d’audit EMAS 
pour les organisations. Cotto 
d’Este a obtenu l’accréditation 
EMAS pour les trois sites de 
production: Finale Emilia (MO) 
(accréditation n.I-000309 
pendant Avril 2005), Toano (RE) 
(accréditation n.I-000239 pendant 
Septembre 2004) et Fiorano 
Modenese (MO) (accréditation 
n.I-000401 pendant Décembre 
2005). Cette certification revêt 
une grande importance, car elle 
sous-entend la création d’un 
véritable Système de gestion 
de l’environnement, basé sur la 
perpétuelle amélioration des 
résultats obtenus en matière 
d’environnement. Le système 
repose sur la création d’un rapport 
de collaboration et de confiance 
avec les institutions du territoire 
(Institutions, Pouvoirs publics, 
Associations, Représentations 
syndicales, Écoles, Presses) et 
avec le public. Il est prévu que 
tous les employés participeront 
activement à ce programme. La 
déclaration environnementale 
constitue le document final 
décrivant les éléments en 
matière d’environnement et de 
sécurité sur le lieu de travail, les 
efforts effectués par le site pour 
l’environnement et les objectifs 
que l’entreprise s’est fixés dans 
le cadre de cette amélioration 
perpétuelle. La déclaration a été 
validée par un Contrôleur officiel 
suite aux inspections (audit) 
effectuées sur le site. Cotto d’Este 
fait partie des rares entreprises 
actives dans le domaine de la 
céramique disposant du certificat 
EMAS, qui, à l’instar de l’ECOLABEL 
et du certificat de qualité ISO 
14001, témoigne de la plus grande 
attention et de la sensibilité de 
la part de la direction en ce qui 
concerne les questions éthiques, 
environnementales, de sécurité et 
de qualité.
Les Déclarations Environnementales 
des trois sites sont disponibles sur 
le site www.cottodeste.it.

Die Verordnung EC 1221/2009 des 
Europäischen Parlaments und des 
Rats führt ein Gemeinschaftssystem 
für das Umweltmanagement und 
die Umweltbetriebsprüfung EMAS 
für Organisationen ein. Cotto d‘Este 
ha die EMAS Registrierung für 
alle Produktionsstätten erhalten: 
Toano (RE) (Registrierungsnummer 
I-000239 vom 30/09/2004), Finale 
Emilia (MO) (Registrierungsnummer 
I-000309 vom 14/04/2005) und 
Fiorano Modenese (MO) (Registrie-
rungsnummer I-000401 vom 
15/12/2005). Diese Registrierung 
hat eine große Bedeutung, da 
sie die Schaffung eines wahren 
Umweltmanagement - systems auf 
der Grundlage der kontinuierlichen 
Verbesserung der Effizienz des 
Umweltcontrollings impliziert. 
Das System basiert auf dem 
Aufbau einer kooperativen und von 
gegenseitigem Vertrauen geprägten 
Beziehung mit den territorialen 
Institutionen (öffentlichen 
Einrichtungen, Behörden, 
Verbänden, gewerkschaftlichen 
Vertretungen, Schulen, Presse) und 
der Öffentlichkeit. Des Weiteren 
ist die aktive Einbeziehung des 
gesamten Personals vorgesehen. 
Die Umweltschutzerklärung ist das 
endgültige Dokument, in dem die 
Aspekte zum Umweltschutz und 
zur Sicherheit am Arbeitsplatz, 
die Initiativen zum Schutz der 
Umwelt an diesem Standort sowie 
die Ziele beschrieben werden, die 
das Unternehmen im Rahmen 
des kontinuierlichen Verbes- 
serungsprozesses erreichen will. 
Die Erklärung wird von einem 
zugelassenen Umweltgutachter 
nach vor Ort durchgeführten 
Inspektionen (Audits) genehmigt. 
Cotto d‘Este ist einer der wenigen 
Keramikhersteller, der eine 
EMAS-Registrierung vorweisen 
kann, die, gemeinsan mit ECOLABEL 
und dem Qualitätszertifikat ISO 
14001, das große Engagement und 
die Sensibilität des Unternehmens 
in bezug auf Ethik, Umweltschutz, 
Sicherheit und Qualität unter 
Beweis stellt.
Die Umweltserklärungen der 
Produktionsstätten sind auf der 
Webseite www.cottodeste.it.



ECOLABEL
I L M A RC H I O  D I 
Q UA L I TÀ EC O LO G I C A 
D E L L’ U N I O N E 
E U RO P E A

T H E  EC O LO G I C A L 
Q UA L I T Y M A R K 
O F T H E  E U RO P E A N 
U N I O N

L E  L A B E L D E  Q UA L I T É 
ÉC O LO G I Q U E 
D E  L’ U N I O N 
E U RO P É E N N E

DAS UMWELTFREUNDLI-
CHE QUALITÄTS-MARK-
ENZEICHEN DER
EUROPÄISCHEN UNION

MINORE CONSUMO 
ENERGETICO DEI PROCESSI 
DI PRODUZIONE

PRODUCTION PROCESSES 
WITH A LOWER 
CONSUMPTION OF ENERGY

RÉDUCTION DE LA 
CONSOMMATION D’ÉNERGIE DES 
PROCESSUS DE PRODUCTION

WENIGER 
ENERGIEVERBRAUCH BEI DEN 
PRODUKTIONSPROZESSEN

MINORI EMISSIONI NELL’ARIA 
E NELL’ACQUA

LESS EMISSIONS IN AIR AND 
WATER

RÉDUCTION DES ÉMISSIONS 
DANS L’AIR ET DANS L’EAU

WENIGER EMISSIONEN IN 
LUFT UND WASSER

MIGLIORAMENTO 
DELL’INFORMAZIONE AL 
CONSUMATORE E DELLA 
GESTIONE DEI RIFIUTI

IMPROVED CONSUMER 
INFORMATION AND WASTE 
MANAGEMENT

AMÉLIORATION DE 
L’INFORMATION AU 
CONSOMMATEUR ET DE LA 
GESTION DES DÉCHETS

VERBESSERTE INFORMATION 
FÜR DEN VERBRAUCHER 
UND ÜBER DIE 
ABFALLVERWALTUNG

ECOLABEL è un sistema di 
certificazione ambientale 
di prodotto, creato dalla 
Comunità Europea (Decisione 
2009/607/CE, Regolamento 
CE n.66/2010), che da a tutti 
i consumatori la possibilità di 
acquistare merci eco-compatibili,  
contribuendo concretamente 
alla salvaguardia ed al 
miglioramento dell’eco-sistema 
e di conseguenza della qualità 
della vita. Ogni prodotto 
ECOLABEL è contrassegnato 
col marchio di una margherita. 
Questa etichetta rappresenta un 
attestato di eccellenza, perchè 
viene concessa in base a una 
rigorosa analisi del ciclo di vita 
(LCA). Per ogni prodotto vengono 
presi in considerazione tutti 
gli aspetti ambientali in ogni 
fase produttiva, dalle materie 
prime allo smaltimento: la 
qualità dell’aria e dell’acqua, la 
protezione dei suoli, la riduzione 
dei rifiuti, il risparmio energetico, 
la gestione delle risorse naturali, 
la protezione della fascia di 
ozono, l’impatto sulle biodiversità.
Le serie certificate ECOLABEL 
(IT 021/010) sono indicate 
all’interno di questo 
Catalogo Generale e sul sito 
www.cottodeste.it.

ECOLABEL is a product 
certification scheme, created 
by the European Community 
(Decision 2009/607/EC, 
Regulation no. 66/2010), 
to enable consumers to 
choose and purchase “green”, 
environmentally-compatible 
products. These products 
concil iate quality and a 
higher standard of l iving with 
respect for the environment. 
All  the ECOLABEL products are 
marked with a clearly visible 
daisy. This label is a proof of 
excellence, because it is given 
after a through analysis of 
the product l ife cycle (LCA). 
For each product all  the 
environmental aspects are 
considered in the production 
phase, from raw material  to 
the destruction of the flooring: 
the quality of the air and 
water,  protection of soils, 
reduction of waste, energy 
consumption, management of 
natural resources, protection of 
the ozone layer,  and impact on 
biodiversity.
The series certified ECOLABEL 
(IT 021/010) are shown inside 
the General Catalogue and in 
our website www.cottodeste.it.

ÉCOLABEL est un système de 
certification environnementale 
des produits créé par la 
Communauté Européenne 
(Décision 2009/607/CE, 
Règlement CE n° 66/2010). Il 
permet à tous les consommateurs 
d’acheter des produits 
écologiquement sains, en 
contribuant concrètement à la 
sauvegarde et à l’amélioration 
de l’écosystème et, par 
conséquent, de la qualité de la 
vie. Chaque produit ECOLABEL 
s’accompagne d’une marguerite. 
Ce label constitue un certificat 
d’excellence, car il n’est 
délivré qu’après une analyse 
scrupuleuse du cycle de vie (ACV). 
Pour chaque produit, tous les 
aspects environnementaux sont 
examinés à toutes les étapes 
de la production, des matières 
premières à l’élimination des  
déchets: la qualité de l’air 
et de l’eau, la protection des 
sols, la réduction des déchets, 
l’économie d’énergie, la gestion 
des ressources naturelles, la 
protection de la couche d’ozone, 
l’impact sur la biodiversité.
Les séries certifieés ECOLABEL 
(IT 021/010) sont indiqueés dans 
le Catalogue Général et sur notre 
site-web www.cottodeste.it.

ECOLABEL ist ein System 
zur Umweltzertifizierung des 
Produkts, das von der Europäi-
schen Gemeinschaft (Beschluss 
2009/607/EG, EG-Bestimmung 
Nr. 66/2010) geschaffen wurde 
und das allen Verbrauchern 
die Möglichkeit bietet umwelt-
freundliche Waren zu erwerben 
und so konkret zur Bewahrung 
und Verbesserung des Umwelt-
systems und somit auch zur 
Lebensqualität beizutragen. 
Alle Produkte, die mit die-
sem Zeichen ausgezeichnet 
sind, sind mit einer Margerite 
gekennzeichnet, die nach einer 
strengen Analyse der Produkt-
lebensdauer gewährt wird. 
Bei allen Produkten werden 
in der Herstellungsphase alle 
Umweltaspekte berücksichtigt, 
von den Rohstoffen bis hin zur 
Entsorgung, Luft- und Wasser-
qualität, Schutz des Grund-
wassers, Abfallreduzierung, 
Energieersparnis, Management 
der Naturressourcen, Schutz der 
Ozonschicht, Auswirkung auf die 
biologische Vielfalt.
Die Serien mit ECOLABEL 
(IT 021/010) Zeugnis sind auf 
del Generalkatalog und auf den 
Web-site www.cottodeste.it 
hingewiesen.

Le piastrelle Cotto d’Este sono 
materiali completamente inerti 
e al termine del loro utilizzo 
possono essere riciclate come 
sottofondi di strade e edifici.

Cotto d’Este tiles are inert. At 
the end of their service life, they 
can be recycled as substrates for 
roads or buildings.

Les carreaux Cotto d’Este sont des 
matériaux totalement inertes qui, 
au terme de leur utilisation, peuvent 
être recyclés comme fondations 
pour routes et bâtiments.

Die Fliesen Cotto d’Este sind 
komplett träges Material und 
können nach ihrem Gebrauch 
als Untergrund für Straßen und 
Gebäude wiederverwendet werden.

Maggiori informazioni sono 
disponibili sul sito del marchio 
ECOLABEL: www.ecolabel.eu.

For more information, please 
visit the ECOLABEL web site: 
www.ecolabel.eu

De plus amples informations sont 
disponibles sur le site de la marque 
ÉCOLABEL: www.ecolabel.eu.

Weitere Informationen sind auf der 
Website des Firmenzeichens ECOLA-
BEL erhältlich: www.ecolabel.eu.

UNI EN ISO 14001
CERTIFICAZIONE DEL 
SISTEMA AMBIENTALE 
DEI SITI PRODUTTIVI

ENVIRONMENTAL 
CERTIFICATION FOR 
PRODUCTION SITES

CERTIFICATION DU SY-
STÈME ENVIRONNEMENTAL 
DES SITES PRODUCTIFS

ZERTIFIZIERUNG DES 
UMWELTSSYSTEMS DER 
PRODUKTIONSSTÄTTE

RECICLED CERAMIC CONTENT
CONTENUTO DI 
MATERIALE RICICLATO 
AL 40%

40%
OF RECYCLED 
MATERIAL

LE CONTENU EN 
MATÉRIEL RECYCLÉ 
EST DE 40%

GEHALT AN 
RECYCLING-MATERIAL 
40%

Le serie Cotto d’Este 
contrassegnate da questo 
marchio  sono studiate per 
riutilizzare nell’impasto 
ceramico materiale riciclato 
proveniente da altri processi 
produttivi. Questo si traduce 
in un minore utilizzo di risorse 
naturali ed un maggior rispetto 
per l’ambiente.

The Cotto d’Este series with 
this label contain recycled 
material  resulting from other 
production processes.
This means reduced use of 
natural resources and more 
respect for the environment.

Les séries Cotto d’Este sur 
lesquelles cette marque est apposée 
sont étudiées pour permettre 
de réutiliser dans le mélange 
céramique du matériel recyclé issu 
d’autres processus de production. 
Cette solution permet de réduire 
l’utilisation de ressources naturelles 
et d’augmenter le respect pour 
l’environnement.

Die mit diesem Markenzeichen 
versehene Serien von Cotto d’Este 
wurden ausgearbeitet, um in der 
Keramikmischung aus anderen 
Produktionsprozessen kommendes 
Recyclingmaterial wieder zu 
verwenden. Das bedeutet einen 
geringeren Verbrauch von 
natürlichen Ressourcen und mehr 
Berücksichtigung der Umwelt.

IT 021/010



LEED
Cotto d’Este è membro del 
U.S. Green Building Council , 
organizzazione USA che 
promuove la realizzazione 
di  edifici  nel  rispetto 
dell ’ambiente, della salute e 
del benessere delle persone 
che ci  vivono e lavorano. 
Scopo di LEED (Leadership 
in Energy and Environmental 
Design Green Building Rating 
System™) è valutare la 
sostenibil ità ambientale, 
sociale ed economica degli 
edifici  sulla base di  criteri 
come l ’efficienza energetica, le 
emissioni inquinanti e i l  r icorso 
a materiale riciclato. LEED 
fornisce a tutti  gl i  operatori  del 
settore (progettisti ,  architetti 
etc.)  gl i  strumenti necessari 
per calcolare l ’ impatto dei 
loro edifici  in termini di 
ecosostenibil ità. 

Cotto d’Este is a member of 
the U.S. Green Building Council , 
organisation of the USA 
demonstrating that a building 
is environmentally responsible, 
profitable and a healthy place 
to l ive and work. Purpose of 
LEED (Leadership in Energy and 
Environmental Design Green 
Building Rating System™) is 
assessing the environmental, 
social  and economic 
sustainabil ity of buildings on 
the basis of criteria such as 
energy efficiency, polluting 
emissions and the use of 
recycled materials.  LEED 
supplies professionals of the 
building trade (designers, 
architects, etc.)  the tools 
needed to calculate the impact 
of their buildings in terms of 
eco-sustainabil ity.

Cotto d’Este est membre de 
l’U.S. Green Building Council, 
organisation USA qui encourage 
la réalisation de bâtiments dans 
le respect de l’environnement, 
de la santé et du bien-être des 
personnes qui y vivent et y 
travaillent. Le but du système 
LEED (Leadership in Energy and 
Environmental Design Green 
Building Rating System™) 
consiste à évaluer la durabilité 
environnementale, sociale et 
économique des bâtiments 
sur la base de critères tels 
que l’efficacité énergétique, 
les émissions polluantes et le 
recours aux matériaux recyclés. 
Le système LEED fournit à 
tous les opérateurs du secteur 
(concepteurs, architectes, etc.) 
les instruments nécessaires 
pour évaluer l’impact de leurs 
bâtiments en termes de respect 
de l’environnement.

Cotto d’Este ist Mitglied des 
U.S. Green Building Council, 
USA-Organisation, die die 
Realisierung von Gebäuden 
unter dem Gesichtspunkt 
der Umweltfreundlichkeit, 
der Gesundheit und des 
Wohlbefindens der dort lebenden 
und arbeitenden Personen 
fördert. Ziel von LEED (Leadership 
in Energy and Environmental 
Design Green Building Rating 
System™) ist es die ökologische, 
soziale, wirtschaftliche 
Tragbarkeit der Gebäude 
auf Grund von Kriterien wie 
Energieeffizienz, verschmutzende 
Emissionen und Verwendung von 
Recyling.Material zu bewerten. 
LEED liefert allen Operatoren der 
Branche (Planer, Architekten etc.) 
die erforderlichen Instrumente, 
um die Auswirkung ihrer Gebäude 
im Sinne der Ökotragbarkeit zu 
berechnen.

C O N T R I B U T I  A L L’ OT T E N I M E N TO  D I  C R E D I T I  L E E D  -  C O N T R I B U T I O N  TO  O BTA I N I N G  L E E D  C R E D I T S

CREDITO SS 7.1
SS CREDIT 7.1

EFFETTO ISOLA DI CALORE / NON PER I TETTI (LEED NC, CI, CS, 
SCHOOLS): 1 punto LEED è riconosciuto se in esterno si utilizzano 
materiali con SRI>_29. Gran parte dei prodotti Cotto d’Este non 
contribuisce ad aumentare la temperatura delle zone urbane rispetto 
a quelle rurali (No Effetto Isola di Calore), in quanto possiedono indice 
di Riflettanza Solare SRI>_29.

HEAT ISLAND EFFECT / NON ROOF (NC, CI, CS, SCHOOLS LEED Rating 
Systems): 1 LEED point is granted for the use of hardscape materials 
with SRI>_29. The great majority of Cotto d’Este products do not 
contribute to change the energy balance of the environments where 
they are installed. They do not produce any Urban Heat Island Effect, 
thanks to their very good physical properties, i.e. Solar Reflectance 
Index SRI>_29.

CREDITO EA 1
EA CREDIT 1

OTTIMIZZAZIONE DELLE PRESTAZIONI ENERGETICHE (LEED NC, CI, 
CS, SCHOOLS): la conducibilità termica � del gres porcellanato Cotto 
d’Este è di 1,3 Watt/m °K (1,1 Kcal/m h °C). Per questo è particolarmente 
indicato per sistemi di riscaldamento a pavimento e pareti ventilate.
La conducibilità termica � del rivestimento in monocottura Cotto d’Este 
è di 0,7 Watt/m °K (0,6 Kcal/m h °C).

OPTIMIZE ENERGY PERFORMANCE (NC, CI, CS, SCHOOLS LEED Rating 
Systems). The Thermal conductivity � of Cotto d’Este porcelain tiles is 
0.75 Btu/ft h °F (1,3 Watt/m °K or 1,1 Kcal/m h °C). For this reason it 
is ideal for heating floor systems and external cladding. The Thermal 
conductivity � of Cotto d’Este wall tiles is 0.4 Btu/ft h °F (0,7 Watt/m 
°K or 0,6 Kcal/m h °C).

CREDITO MR 2
MR CREDIT 2

GESTIONE DEGLI SCARTI DI COSTRUZIONE (LEED NC, CI, CS, SCHOOLS): 
2 punti LEED sono riconosciuti se in cantiere viene riciclato almeno il 
75% in peso delle materie prime – piastrelle ed imballaggi.
Le piastrelle Cotto d’Este e i loro imballaggi (scatole di cartone, 
termoretraibili e reggette in plastica, pallet di legno) sono riciclabili al 
100%. Inoltre la gestione in cantiere è molto agevole perché le quantità 
di scarti da riciclare sono minime (il peso degli imballaggi è solo il 2-3% 
rispetto al peso totale del materiale).

CONSTRUCTION WASTE MANAGEMENT (NC, CI, CS, SCHOOLS 
LEED Rating Systems): 2 LEED points are granted if at least 75% of 
the weight of Raw materials – tiles and packing - will be recycled. 
Cotto d’Este tiles and their packing material (carton boxes, plastic 
packaging materials, wooden pallets, straps, etc.) are 100% recyclable. 
The management of the waste on the building site is also easier because 
the quantity of waste is very small (weight of packaging is around 2-3% 
of weight of total material).

CREDITO MR 4
MR CREDIT 4

CONTENUTO DI MATERIALE RICICLATO (LEED NC, CI, CS, SCHOOLS): 
2 Punti LEED sono assegnati se “% scarto post-consumer + ½ % scarto 
pre-consumer >_20% rispetto al totale delle materie prime, valore basato 
sui costi”.
Il contenuto di materiale riciclato “pre-consumo” delle principali serie 
Cotto d’Este è del 40%, come certificato da ente esterno qualificato. Il 
certificato è disponibile sul sito www.cottodeste.it.

RECYCLED CONTENT (NC, CI, CS, SCHOOLS LEED Rating Systems): 
2 LEED points are granted if the % post-consumer waste + ½ % 
pre-consumer waste >_20% of the total raw materials, based on cost.
The great majority of Cotto d’Este products are produced with 40% of 
pre-consumer recycled materials, as certified by a qualified external 
company. The certificate is available on the website www.cottodeste.
it.

CREDITO MR 5
MR CREDIT 5

UTILIZZO DI MATERIALI LOCALI (LEED NC, CS, SCHOOLS): 2 punti 
LEED  sono assegnati se l ’uso di  materiali  locali  incide per almeno i l 
20% sul costo totale delle materie prime.
- Questi  Crediti  LEED si  applicano agli  edifici  costruiti  entro 500 
miglia (804,5 km) dagli  stabil imenti produttivi  Cotto d’Este (Finale 
Emilia - MO, Italy; Toano - RE, Italy; Fiorano Modenese - MO, Italy; 
Aveiro,
Portugal;  Lawrenceburg - Kentucky, USA).
- I l  contributo % in valore delle piastrelle Cotto d’Este al  singolo 
progetto LEED si  calcola sulla base della posizione geografica del 
cantiere.

REGIONAL MATERIALS (NC, CS, SCHOOLS LEED Rating Systems):  2 
LEED points  are granted if the use of local raw materials is equal to 
20% of the total materials value, based on cost.
- These Credits are applicable for buildings constructed within 500 
miles (804,5 km) from Cotto d’Este production sites (Finale Emilia 
MO, Italy; Toano RE, Italy; Fiorano Modenese - MO, Italy; Aveiro, 
Portugal;  Lawrenceburg Kentucky, USA).
- The % contribution based on cost of Cotto d’Este ti les to a single 
LEED project is calculated based on the geographical position of the 
construction site.

CREDITO MR 5
MR CREDIT 5

UTILIZZO DI MATERIALI LOCALI (solo LEED CI):
- 1 punto LEED: utilizzare almeno il 20% del valore totale di materiali 
e prodotti fabbricati localmente entro un raggio di 500 miglia (804,5 
km) dagli stabilimenti produttivi di Cotto d’Este (Finale Emilia - MO, 
Italy; Toano - RE, Italy; Fiorano Modenese - MO, Italy; Aveiro, Portugal; 
Lawrenceburg - Kentucky, USA).
- 2 punti LEED: deve essere soddisfatto il punto sopra, inoltre utilizzare 
almeno il 10% del valore totale di materie prime e prodotti, estratti, 
raccolti, recuperati o fabbricati entro le 500 miglia (804,5 km) dalla 
sede dell’edificio LEED.

REGIONAL MATERIALS (CI LEED Rating System only):
- 1 LEED Point: use a minimum of 20% of the combined value of 
construction and Division 12 (Furniture) materials and products that 
are manufactured regionally within a radius of 500 miles from Cotto 
d’Este production sites (Finale Emilia MO, Italy; Toano RE, Italy; Fiorano 
Modenese - MO, Italy; Aveiro, Portugal; Lawrenceburg Kentucky, USA).
- 2 LEED points: meet the previous criterion requirement and use a 
minimum of 10% of the combined value of construction and Division 12 
(Furniture) materials and products extracted, harvested or recovered, 
as well as manufactured, within 500 miles of the LEED project.

CREDITO IEQ 4.1
IEQ CREDIT 4.1

CONTENUTO DI VOC, ADESIVI E SIGILLANTI (LEED NC, CI,  CS, 
SCHOOLS): 1 punto LEED  è raggiunto se tutti  gl i  adesivi  e sigil lanti 
usati per interni sono conformi al  Regolamento SCAQMD #1168 (i l 
l imite di  VOC degli  adesivi  per ceramica non deve superare i  65 g/l 
senza acqua).

LOW EMITTING MATERIALS, ADH ESIVES AND SEALANTS (NC, CI, 
CS, SCHOOLS LEED Rating Systems):  1 LEED point  is granted if all 
adhesives and sealants used on the interior of the building comply 
with SCAQMD Rule #1168 (VOC limit of ceramic adhesives not more 
than 65 g/l  less water).



LEED ITALIA
COTTO D’ESTE è membro di Green Building Council  ITALIA , 
organizzazione che promuove sul territorio italiano la realizzazione 
di  edifici  ed opere nel rispetto dell ’ambiente, della salute e del 
benessere delle persone che ci  vivono e lavorano.
I  Crediti  ottenibil i  dalle piastrelle Cotto d’Este con LEED NC 2009 
Italia (Nuove Costruzioni)  sono gli  stessi ottenibil i  con USBGC LEED 
NC 2009 Rating System (v.  tabella).
Le uniche differenze riguardano i  Crediti  MR 5 - MATERIALI 
REGIONALI  (diverso meccanismo di calcolo della distanza del 
sito produttivo e delle materie prime dal cantiere) ed IEQ 4.1 - 
CONTENUTO DI VOC, ADESIVI E SIGILLANTI  (max emissioni di  VOC 
= 200 mg/m3, v.  GEV Emicode EC1 ed. 03.03.2009).

COTTO D’ESTE is a member of the Green Building Council ITALIA , 
this is an organization that promotes in Italy buildings that are 
environmentally friendly, profitable and healthy places to l ive and 
work in.
The LEED credits that can be obtained with Cotto d’Este tiles for NC 
2009 Italia (New construction) are the same as the ones that can 
be obtained with USBGC LEED NC 2009 Rating System (please see 
table).  The only differences are regarding credit MR5 - REGIONAL 
MATERIALS  (different method of calculating the distance from the 
production site and raw materials from the construction site) and IEQ 
4.1 - LOW EMITTING MATERIALS, ADHESIVES AND SEALANTS  (max 
emissions VOC = 200 mg/m3, see GEV Emicode EC1 ed. 03.03.2009).

CREDITO IEQ 4.3
IEQ CREDIT 4.3

CONTENUTO DI VOC, PAVIMENTAZIONI (LEED NC, CI, CS, SCHOOLS): 1 
punto LEED viene assegnato se tutta la pavimentazione è conforme ai 
requisiti previsti in questo Credito.
Le piastrelle Cotto d’Este permettono di ottenere 1 punto LEED perchè 
non contengono Sostanze Organiche Volatili VOC (cfr. Regolamenti 
LEED 2009 NC, CI, CS, SCHOOLS).

LOW EMITTING MATERIALS, FLOORING SYSTEMS (NC, CI, CS, SCHOOLS 
LEED Rating Systems): 1 LEED point is granted if all flooring complies 
with the requirements indicated in IEQ Credit 4.3 Section.
Cotto d’Este tiles obtain 1 LEED point because they do not contain any 
Volatile Organic Compounds VOC (see LEED 2009 NC, CI, CS, SCHOOLS 
Rating Systems).

CREDITO IEQ 4.6
IEQ CREDIT 4.6

CONTENUTO DI VOC, PARETI E CONTROSOFF ITTI (solo LEED SCHOOLS): 
1 punto LEED. Le piastrelle Cotto d’Este permettono di ottenere 1 
punto LEED perchè non contengono Sostanze Organiche Volatili VOC 
(cfr. Addenda of LEED Reference Guide for Green Building Design and 
Construction, 2009 Edition).

LOW EMITTING MATERIALS, CEILING and WALL SYSTEMS (SCHOOLS 
LEED Rating System only): 1 LEED point. Cotto d’Este tiles obtain 1 LEED 
point because they do not contain any Volatile Organic Compounds VOC 
(see Addenda of LEED Reference Guide for Green Building Design and 
Construction, 2009 Edition).

CREDITO ID 1
ID CREDIT 1

INN OVATION IN DESIGN: 1-5 punti LEED per NC, CI e CS, 1-4 punti 
LEED per SCHOOLS.
- “Innovation in Design”: le più importanti serie Cotto d’Este possiedono 
il prestigioso marchio ecologico ECOLABEL (CE 1980/2000), basato 
sull’Analisi del Ciclo di Vita del prodotto (LCA) e rilasciato dall’UE solo 
ai materiali con il più basso impatto ambientale.
- “Innovation in Design”: la serie PALMYRA e, su richiesta, anche 
altri prodotti Cotto d’Este, possiedono superficie antibatterica, con 
riduzione dei batteri fino al 99,9% (metodo ISO 22196).
- “Prestazione esemplare” Credito MR 2 - GESTIONE DEGLI SCARTI 
DI COSTRUzIONE: 1 punto LEED è riconosciuto se in cantiere viene 
riciclato almeno il 95% in peso delle materie prime (materiali ed 
imballaggi): le piastrelle Cotto d’Este e i loro imballaggi (scatole di 
cartone, termoretraibili e reggette in plastica, pallet di legno) sono 
riciclabili al 100%.
- “Prestazione esemplare” Credito IEQ 4.6 - CONTENUTO DI VOC, 
PARETI E CONTROSOFFITTI (specifico per LEED SCHOOLS): 1 punto 
LEED è ottenuto per edifici LEED NC, CI, CS. 
Le piastrelle Cotto d’Este permettono di ottenere 1 punto LEED perchè 
non contengono VOC (cfr. Addenda of LEED Reference Guide for Green 
Building Design and Construction, 2009 Edition).

INN OVATION IN DESIGN: 1-5 LEED points for NC, CI and CS, 1-4 LEED 
points for SCHOOLS.
- “Innovation in Design”: the main collections of Cotto d’Este have got 
the prestigious ecological mark ECOLABEL (CE 1980/2000), based on 
the product LCA (Life Cycle Assessment) and awarded by the EU only to 
those products with the lowest environmental impact.
- “Innovation in Design”: PALMYRA, and upon request, also other 
products of Cotto d’Este, have got antibacterial surfaces, that reduce 
bacterial presence by up to 99.9 % (ISO 22196 test method).
- “Exemplary performances” MR Credit 2 - CONSTRUCTION WASTE 
MANAGEMENT: 1 LEED point may be earned if at least 95% by weight 
of the Raw Materials - material and packing - will be recycled. Cotto 
d’Este tiles and their packing material (carton boxes, plastic packaging 
materials, wooden pallets, straps, etc..) are 100% recyclable.
- “Exemplary performances” IEQ Credit 4.6 - LOW EMITTING 
MATERIALS, CEILING and WALL SYSTEMS: 1 LEED point may be 
earned for NC, CI, CS LEED Buildings. No traces of VOC (Volatile Organic 
Compounds) are present in Cotto d’Este tiles (see Addenda of LEED 
Reference Guide for Green Building Design and Costruction, 2009 
Edition).

CREDITO RP 1
RP CREDIT 1

PRIORITA’ REGIONALI (LEED NC, CI, CS, SCHOOLS): 1-4 punti LEED.
L’edificio può guadagnare da 1 a 4 punti LEED tra i 6 crediti prioritari 
di rilevante importanza locale individuati nelle diverse regioni dagli 
USGBC regionali e chapters. Un database con i Crediti Prioritari nelle 
diverse Regioni e la loro applicabilità è disponibile sul sito www.usgbc.
org.

REGIONAL PRIORITY (NC, CI, CS, SCHOOLS LEED Rating Systems): 1-4 
LEED points. Between 1 and 4 credits can be obtained, of the 6 Regional 
Priority credits identified by the USGBC regional councils and chapters, if 
the project has an environmental importance for the region, where it is being 
constructed. A database of Regional Priority credits and their geographic 
applicability is available on the USGBC website www.usgbc.org.

LEED PER EDIFICI ESISTENTI (EBOM)
OPERAzIONI DI MANUTENzIONE

Le procedure di pulizia e manutenzione delle superfici 
piastrellate riportate nel Catalogo Generale Cotto d’Este 
permettono di raggiungere i seguenti LEED Credits:

EBOM LEED RATING SYSTEM - ExISTING 
BUILDINGS OPERATIONS and MAINTENANCE

The cleaning and maintenance procedures on Cotto 
d’Este’s general catalogue can help obtain the following 
LEED credits.

CREDITO SS 7.1
SS CREDIT 7.1

RIDUZIONE DELL’EFF ETTO ISOLA DI CALORE (no tetti): 1 punto LEED 
viene assegnato se è operativo un piano di manutenzione che assicuri 
che le superfici siano pulite almeno ogni 2 anni per mantenere una 
buona riflettanza.

HEAT ISLAND REDUCTION (Non roof): 1 LEED point is granted if a 
maintenance program is organized, that ensures the surfaces are 
cleaned at least every 2 years to maintain a good reflectance.

IEQ 3.1 PULIZIE SOSTENIBILI, PROGRAMMA PULIZIE AD ALTE PRESTAZIONI: 1 punto LEED. GREEN CLEANING, HIGH PERF ORMANCE CLEANING PROGRAM: 1 LEED point.

IEQ 3.3 PULIZIE SOSTENIBILI, ACQUISTO DI DETERGENTI E MATERIALI 
SOSTENIBILI: 1 punto LEED.

GREEN CLEANING, PURCHASE OF SUSTAINABLE CLEANING PRODUCTS 
AND MATERIALS: 1 LEED point.

MR 3 ACQUISTI SOSTENIBILI, MODIFICHE E RISTRUTTURAZIONI DEGLI EDIFICI: 
1 punto LEED viene ottenuto se i materiali acquistati contengono almeno 
il 10% di scarti post-consumo e/o il 20 % di scarti pre-consumo.
Il contenuto di materiale riciclato “pre-consumo” delle principali 
serie Cotto d’Este è del 40%, come certificato da ente esterno 
qualificato. Il certificato è disponibile sul sito www.cottodeste.it.

SUSTAINABLE PURCHASING, FACILITY ALTERATIONS AND ADD 
ITIONS: 1 LEED point is granted if the purchases contain at least 10% 
post-consumer waste and/or 20 % pre-consumer waste material.
The great majority of Cotto d’Este products are produced with 40% of 
pre-consumer recycled materials, as certified by a qualified external 
company. The certificate is available on the website www.cottodeste.it.

NC  = LEED 2009 Nuove Costruzioni;
CI  = LEED 2009 Interni Commerciali ;
CS  = LEED 2009 Strutture e Involucro di  edifici;
SCHOOLS  = LEED 2009 Scuole;
EBOM  = LEED 2009 Edifici  Esistenti e Manutenzioni.

NC  = LEED 2009 for New Construction;
CI  = LEED 2009 for Commercial Interior;
CS  = LEED 2009 for Core and Shell  Development;
SCHOOLS  = LEED 2009 for Schools;
EBOM = LEED 2009 for Existing Buildings Operations and Maintenance.



KLIMAHAUS/CASACLIMA
COTTO D’ESTE, 
TRAMITE LA HOLDING 
PANARIAGROUP 
INDUSTRIE CERAMICHE 
S.P.A., È LA PRIMA 
AZIENDA CERAMICA 
ITALIANA AD 
AVER OTTENUTO 
L’ATTESTAZIONE 
PARTNER CASACLIMA.

COTTO D’ESTE, THANKS 
TO THE PANARIAGROUP 
INDUSTRIE CERAMICHE 
S.P.A.HOLDING, IS 
THE FIRST ITALIAN 
COMPANY TO OBTAIN 
THE ‘CLIMATEHOUSE 
PARTNER’ 
CERTIFICATION.

COTTO D’ESTE, 
DANS LE CADRE DE 
PANARIAGROUP 
INDUSTRIE CERAMICHE 
S.P.A., EST LA PREMIÈRE 
ENTREPRISE CÉRAMIQUE 
ITALIENNE À AVOIR 
OBTENU LE CERTIFICAT 
DE PARTENAIRE 
CASACLIMA

COTTO D’ESTE, ÜBER DEN 
HOLDINGGESELLSCHAFT 
PANARIAGROUP 
INDUSTRIE CERAMICHE 
S.P.A., IST DER 
ERSTE ITALIENISCHE 
KERAMIK-HERSTELLER, 
DIE BESCHEINIGUNG 
PARTNER KLIMAHAUS 
GEWONNEN ZU HABEN.

C ot t o  d ’ E s t e  h a  ot t e n u t o  l a 
c e r t i f i c a z i o n e  d i  “ Pa r t n e r 
C a s aC l i m a” :  q u e s t o  s i g n i f i c a 
c h e  i  n o s t r i  p ro d ot t i  ( i n c l u s a 
Ke r l i t e  3 m m ,  Ke r l i t e  P l u s  e 
Ke r l i t e  Tw i n)  s o n o  i d o n e i  p e r 
l a  p ro g e t t a z i o n e  d i  e d i f i c i  a 
r i d ot t o  c o n s u m o  e n e rg e t i c o . 
C o nt e n e n d o  s o l o  m a t e r i e 
p r i m e  n a t u ra l i  s e l e z i o n a t e 
e d  e s s e n d o  p ro d ot t i  g ra z i e 
a  u n  c i c l o  p ro d u t t ivo 
c e r t i f i c a t o  I S O  1 4 0 0 1  e d 
E M AS ,  i  p ro d ot t i  C ot t o  d ’ E s t e 
s o n o  d ot a t i  d e i  re q u i s i t i 
i n d i s p e n s a b i l i  p e r e s s e re 
i n s e r i t i  a  c a p i t o l a t o  i n  q u e i 
p ro g e t t i  e d i l i z i  c h e  a s p i ra n o 
a d  ot t e n e re  l a  c l a s s i f i c a z i o n e 
“C a s aC l i m a  P i ù” (a p p l i c a b i l e 
a l l e  c l a s s i  O ro ,  A e  B) .  G l i 
a m b i t i  d i  u t i l i z zo  s o n o  i 
s e g u e nt i :  p av i m e nt a z i o n i  e 
r ive s t i m e nt i ,  p av i m e nt a z i o n i 
r i s c a l d a nt i ,  r ive s t i m e nt o  d i 
i s o l a nt i  e s t e r n i  ( i l  c o s i d d e t t o 
“c a p p ot t o” ) ,  p a re t i  ve nt i l a t e .
C a s aC l i m a  è  u n  e nt e 
a u t o n o m o  d i  c e r t i f i c a z i o n e 
a  m a g g i o ra n za  p u b b l i c a 
d e l l a  P rov i n c i a  a u t o n o m a 
d i  B o l za n o ,  ra p i d a m e nt e 
i m p o s t o s i  a  l ive l l o  n a z i o n a l e 
c o m e  p ro m ot o re  d e l l a  c u l t u ra 
d e l l ’e d i l i z i a  s o s t e n i b i l e .  La 
c e r t i f i c a z i o n e ,  c h e  r i g u a rd a 
s i a  l e  n u ove  e d i f i c a z i o n i  c h e 
l e  r i s t r u t t u ra z i o n i ,  c a l c o l a 
i l  c o n s u m o  e n e rg e t i c o  d e g l i 
e d i f i c i  p re n d e n d o n e  i n 
c o n s i d e ra z i o n e  l ’e f f i c i e n za 
e n e rg e t i c a  d e l l ’ i nvo l u c ro , 
l ’u t i l i z zo  d i  e n e rg i e  r i n n ova b i l i 
e  l a  r i d u z i o n e  d e l l ’ i m p a t t o 
a m b i e nt a l e  m e d i a nt e 
l ’ i m p i e g o  d i  m a t e r i a l i  n a t u ra l i . 
L’e f f i c i e n za  e n e rg e t i c a  d i 
u n  e d i f i c i o  v i e n e  va l u t a t a  i n 
b a s e  a l  fa b b i s o g n o  a n n u o  p e r 
m e t ro  q u a d ro  d i  c o m b u s t i b i l e 
p e r r i s c a l d a m e nt o  e  r i p a r t i t a 
i n  c l a s s i :  C a s aC l i m a  O ro , 
C a s aC l i m a  A ,  C a s aC l i m a  B 
e  C a s aC l i m a  C .  C a s aC l i m a 
O ro  g a ra nt i s c e  l a  m i g l i o re 
e f f i c i e n za  e n e rg e t i c a ,  p a r i  a d 
u n  fa b b i s o g n o  a n n u o  i n fe r i o re 
a d  1 l i t ro  p e r m e t ro  q u a d ro . 

C ot t o  d ’ E s t e  h a s  o bt a i n e d 
t h e  “C l i m a t eHo u s e  Pa r t n e r ” 
c e r t i f i c a t i o n :  t h i s  m e a n s  t h a t 
o u r p ro d u c t s  ( i n c l u d i n g  Ke r l i t e 
3 m m ,  Ke r l i t e  P l u s  a n d  Ke r l i t e 
Tw i n)  a re  s u i t a b l e  fo r t h e 
d e s i g n  of  b u i l d i n g s  w i t h  l ow 
e n e rg y  c o n s u m pt i o n .  S i n c e 
t h e y  c o nt a i n  o n l y  s e l e c t e d 
n a t u ra l  ra w m a t e r i a l s  a n d 
b e i n g  p ro d u c e d  w i t h  a n  I S O 
1 4 0 0 1  a n d  E M AS  c e r t i f i e d 
c y c l e ,  C ot t o  d ’ E s t e  p ro d u c t s 
f u l f i l  t h e  re q u i re m e nt s  n e e d e d 
fo r b u i l d i n g  p ro j e c t s  t h a t  m a y 
a p p l y  fo r t h e  “C l i m a t eHo u s e 
P l u s” c l a s s i f i c a t i o n 
(a p p l i c a b l e  t o  c l a s s e s  G o l d , 
A a n d  B) .  I nt e n d e d  u s e s  a re 
t h e  fo l l ow i n g :  f l o o rs  a n d 
wa l l s ,  h e a t e d  f l o o rs ,  ex t e r i o r 
i n s u l a t i o n  c l a d d i n g ,  ve nt i l a t e d 
fa c a d e s .
C l i m a t eHo u s e  i s  a n 
i n d e p e n d e nt  c e r t i f i c a t i o n 
b o a rd ,  w i t h  p u b l i c  m a j o r i t y , 
of  t h e  Au t o n o m o u s  P rov i n c e 
of  B o l za n o ,  w h i c h  h a s  ra p i d l y 
i m p o s e d  i t s e l f  o n  a  n a t i o n a l 
l eve l  a s  p ro m ot e r of  a 
s u s t a i n a b l e  b u i l d i n g  c u l t u re . 
T h e  c e r t i f i c a t i o n ,  a p p l y i n g 
b ot h  t o  n ew a n d  re f u r b i s h e d 
b u i l d i n g s ,  c a l c u l a t e s  t h e 
e n e rg y  c o n s u m pt i o n  of 
t h e  s a m e  b y  t a k i n g  i nt o 
c o n s i d e ra t i o n  t h e  e n e rg y 
e f f i c i e n c y  of  t h e  s t r u c t u re , 
t h e  u s e  of  re n ewa b l e  e n e rg y 
s o u rc e s  a n d  t h e  re d u c t i o n 
of  e nv i ro n m e nt a l  i m p a c t  b y 
m e a n s  of  t h e  u s e  of  n a t u ra l 
m a t e r i a l s .  T h e  e n e rg y 
e f f i c i e n c y  of  a  b u i l d i n g  i s 
eva l u a t e d  o n  t h e  b a s i s  of 
t h e  y e a r l y  n e e d s  p e r s q u a re 
m e t re  of  f u e l  fo r h e a t i n g ,  a n d 
i s  d iv i d e d  i nt o  t h e  fo l l ow i n g 
c l a s s e s :  C l i m a t eHo u s e  G o l d , 
C l i m a t eHo u s e  A ,  C l i m a t eHo u s e 
B  a n d  C l i m a t eHo u s e  C . 
C l i m a t eHo u s e  G o l d  g u a ra nt e e s 
t h e  b e s t  e n e rg y  e f f i c i e n c y , 
w h i c h  i s  e q u a l  t o  a  y e a r l y 
re q u i re m e nt  of  l e s s  t h a n  1 
l i t re  p e r s q u a re  m e t re . 

Cotto d’Este a obtenu la 
certification de « Partner 
CasaClima »,  ce qui signifie que 
nos produits (y compris Kerlite 
3 mm, Kerlite Plus et Kerlite 
Twin) sont appropriés pour 
la réalisation de bâtiments à 
faible consommation d’énergie. 
Du fait qu’i ls ne contiennent 
que des matières premières 
naturelles sélectionnées et 
qu’i ls sont obtenus grâce à un 
cycle de production certifié ISO 
14001 et EMAS, les produits 
Cotto d’Este sont dotés des 
caractéristiques indispensables 
pour pouvoir être insérés dans le 
cahier des charges des projets 
de construction de bâtiments 
qui souhaitent obtenir la 
classification «CasaClima Plus» 
(applicable aux classes Or, A et 
B).  Les domaines d’application 
sont les suivants :  sols et 
revêtements, sols chauffants, 
revêtement d’isolants extérieurs 
(dénommé « manteau »),  murs 
ventilés.
CasaClima est un organisme 
autonome de certification à 
majorité publique de la Province 
autonome de Bolzano, qui s’est 
rapidement imposé au niveau 
national comme promoteur de la 
culture du bâtiment respectueux 
de l ’environnement. La 
certification, qui concerne aussi 
bien les nouvelles constructions 
que les restructurations, 
calcule la consommation 
d’énergie des bâtiments en 
tenant compte de l ’efficacité 
énergétique du revêtement, 
de l ’uti l isation d’énergies 
renouvelables et de la réduction 
de l ’ impact environnemental 
moyennant l ’uti l isation de 
matériaux naturels.  L’efficacité 
énergétique d’un bâtiment est 
évaluée en fonction du besoin 
annuel par mètre carré de 
combustible de chauffage et 
divisée en classes: CasaClima 
Or, CasaClima A, CasaClima B 
et CasaClima C. CasaClima Or 
garantit la meil leure efficacité 
énergétique équivalant à un 
besoin annuel inférieur à 1 l itre 
par mètre carré. 

Cotto d’Este hat das Zertifikat 
von “Partner KlimaHaus” 
erhalten: das bedeutet, 
dass unsere Produkte 
(einschließlich Kerlite 3mm, 
Kerlite Plus und Kerlite 
Twin) für die Verwendung 
in Niedrigenergiegebäuden 
geeignet sind. Da die 
Produkte von Cotto 
d´Este nur ausgewählte 
Rohstoffe enthalten und 
in einem durch ISO 14001 
und EMAS bescheinigten 
Produktionsprozess hergestellt  
werden, haben sie die 
notwendigen Voraussetzungen, 
die für eine Verwendung 
in Bauprojekten mit dem 
Anspruch der Klassifizierung 
“KimaHausPlus” ( in der Klasse 
Gold, A und B) unerlässlich 
sind. Die Verwendungsbereiche 
umfassen: Fußboden und 
Wandverkleidung, beheizte 
Fußböden, externisolierte 
Verkleidung (der sogenannte 
“Isolier-Mantel”),  belüftete 
Wände.
KlimaHaus ist eine autonome 
Zertifizierungsbehörde mit 
öffentlicher Mehrheit in der 
autonomen Provinz von Bozen 
und wurde schnell  nationaler 
Promotor für die Kultur des 
nachhaltigen Bauens. Die 
Zertifizierung, die sowohl neue 
als auch sanierte Gebäude 
begutachtet,  berechnet den 
Energieverbrauch der Gebäude, 
wobei die Energieeffizienz 
der Gebäudehülle,  die 
Verwendung von erneuerbaren 
Energien und die verringerte 
Umweltbelastung durch die 
Verwendung von natürlichem 
Material  berücksichtigt werden. 
Die Energieeffizienz eines 
Gebäudes wird aufgrund des 
jährlichen Bedarfs an Heizstoff 
pro Quadratmeter bewertet 
und in Klassen unterteilt: 
KlimaHaus Gold, KlimaHaus A, 
KlimaHaus B und KlimaHaus C. 
KlimaHaus Gold garantiert die 
höchste Energieeffizienz und 
entspricht einem jährlichen 
Bedarf von weniger als einem 
Liter pro Quadratmeter.

CERTIQUALITY UNI
Dal 1994 Cotto d’Este ha 
richiesto e ottenuto la 
certificazione UNI, marchio 
rilasciato dall’Ente Nazionale 
di Certificazione (membro 
CEN Comitato Europeo di 
Normazione). Il marchio 
Certiquality-UNI attesta che i 
prodotti certificati sono conformi 
alle normative europee per le 
piastrelle ceramiche. I prodotti 
certificati sono specificati 
all’interno del catalogo per ogni 
singola serie commerciale. 

In 1994 Cotto d’Este applied 
for and obtained certification 
with the UNI mark, issued by the 
Italian National Certification 
Body (a member of the 
CEN, European Committee 
for Standardisation).  The 
Certiquality-UNI mark certifies 
that the relative products are 
compliant with the European 
standards for ceramic tiles.  The 
certified products are specified 
for each individual commercial 
series in the catalogue.

En 1994, Cotto d’Este a demandé 
et obtenu la certification 
UNI, délivrée par l’Organisme 
National Italien de Certification 
(affilié au CEN - Comité 
Européen de Normalisation). Le 
label Certiquality-UNI atteste 
que les produits certifiés 
sont conformes aux normes 
européennes applicables aux 
carreaux de céramique. Les 
produits certifiés sont indiqués 
dans le catalogue pour chaque 
série commerciale.

Seit 1994 ist Cotto d’Este 
zertifiziert nach UNI, der vom 
nationalen Zertifizierungsamt 
(Mitglied des Europäischen 
Normungsausschusses CEN) 
erteilten Marke. Die Marke 
Certiquality-UNI beurkundet, 
dass die zertifizierten Produkte 
den Europanormen für 
Keramikfliesen entsprechen. 
Bei jeder einzelnen im Katalog 
enthaltenen Handelsserie ist die 
entsprechende Zertifizierung 
angegeben.



CE
Piastrelle di ceramica, pressate 
a secco, per interni e per 
esterni, per pavimenti e pareti.
L’Unione Europea stabilisce 
con la direttiva 89/106/CEE le 
Linee Guida per salvaguardare 
la sicurezza e la salute delle 
persone e dei beni nelle opere di 
edilizia. In quest’ottica i materiali 
da costruzione devono possedere 
determinati requisiti di sicurezza 
per poter beneficiare del marchio 
CE; dal 1° dicembre 2005 tale 
marchio è obbligatorio anche per 
le piastrelle di ceramica (norma 
europea EN 14411). I requisiti 
dei prodotti Cotto d’Este sono 
esplicati nella sezione “Tabelle di 
riferimento”, e i valori dei singoli 
articoli nella sezione “Schede 
tecniche”. Oltre che al presente 
catalogo per i valori aggiornati si 
faccia riferimento al sito www.
cottodeste.it.

Ceramic tile, dry pressed, for 
interiors and exteriors, for 
floors and walls.
By means of Directive 89/106/
EEC, the European Union 
establishes the Guidelines for 
granting safety and protecting 
both the health of persons and 
the condition of property in 
construction works. Under this 
directive, construction products 
must fulfil certain safety 
requirements in order to achieve 
CE marking; from December 1st, 
2005, this mark is mandatory for 
ceramic tiles (European Standard 
EN 14411). The requirements 
of Cotto d’Este products are 
provided in the “Reference Tables” 
and the ratings of single items 
can be found in the “Technical 
Data Sheets”. For updated 
ratings, also refer to the www.
cottodeste.it web site.

Carreaux de céramique, pressés 
à chaud, pour intérieurs et 
extérieurs, pour carrelages et 
revêtements.
L’Union Européenne établit, par le 
biais de la directive 89/106/CEE, 
les Lignes Directrices pour la sauve-
garde de la sécurité et de la santé 
des personnes et des biens dans 
les ouvrages de construction. Les 
matériaux de construction doivent 
donc posséder des caractéristiques 
de sécurité spécifiques pour pouvoir 
bénéficier de la marque CE ; cette 
marque est, depuis le 1er décembre 
2005, obligatoire même pour les 
carreaux de céramique (norme 
européenne EN 14411). Les qualités 
requises des produits Cotto d’Este 
sont expliquées à la section «Tab-
leaux de référence», et les valeurs 
de chaque article à la section «Fich-
es techniques». Pour la mise à jour 
des valeurs, se référer au présent 
catalogue ainsi qu’au site www.
cottodeste.it.

Keramikfliese, trocken gepresst, 
für Innen- und Außenbereiche, 
Böden und Wände.
Die Europaunion bestimmt mit der 
Richtlinie 89/106/EWG die Leitlin-
ien zum Schutze der Sicherheit 
und Gesundheit von Personen und 
Gütern bei Bauarbeiten. In dieser 
Optik müssen Baumaterialien 
gewisse Sicherheitsmerkmale 
besitzen, um die CE-Kennzeich-
nung nutzen zu können; Seit dem 
1. Dezember 2005 ist diese Kenn-
zeichnung auch für Keramikfliesen 
vorgeschrieben (europäische Norm 
EN 14411). Die Eigenschaften der 
Produkte von Cotto d’Este sind 
im Abschnitt „Bezugstabellen“ er-
läutert und die Werte der einzelnen 
Artikel im Abschnitt „Technische 
Datenblätter“ enthalten. Zusät-
zlich zum vorliegenden Katalog 
ist für die aktuellen Werte auf die 
Website www.cottodeste.it Bezug 
zu nehmen.

   NF - UPEC
CLASSIFICAZIONE NF-UPEC
È una certificazione di prodotto 
rilasciata dall’istituto francese 
CSTB, che verifica l’idoneità tec-
nica dei prodotti di prima scelta 
in relazione al tipo di destina-
zione. I prodotti con classement 
NF-UPEC sono indicati all’interno 
del catalogo. 

NF-UPEC CLASSIFICATION
This is a product certification 
issued by the French CSTB insti-
tute, which verifies the technical 
suitability of first grade products 
for their intended use. Products 
with NF-UPEC classification are 
indicated in the catalogue. 

CLASSIFICATION NF-UPEC 
Il s’agit d’une certification de 
produit délivrée par l’institut 
français CSTB qui atteste 
la conformité technique des 
produits de première qualité en 
fonction du type d’utilisation 
auquel ils sont destinés. Les pro-
duits à classement NF-UPEC sont 
indiqués dans le catalogue.

BEWERTUNG NACH NF-UPEC
Es handelt sich um eine vom 
französischen Institut CSTB 
erteilten Produktzertifizierung, 
welche die technische Eignung 
der Produkte erster Wahl je nach 
Art ihres Bestimmungs-zwecks 
prüft. Im Katalog ist angegeben, 
welche Produkte die NF-UPEC-
Zertifizierung besitzen.

CERAMICS OF ITALY
Il marchio dell’industria 
ceramica italiana
Ceramics of Italy è il marchio 
istituzionale e settoriale che 
rappresenta e promuove le 
aziende dell’industria ceramica 
italiana nel mondo.
Cotto d’Este tramite 
Panariagroup SpA può 
contrassegnare i propri prodotti 
con il marchio Ceramics of Italy 
che li attesta come caratterizzati 
da un elevato design in grado di 
qualificare gli spazi dell’abitare, 
frutto di moderne tecnologie che 
producono nel massimo rispetto 
dell’ambiente, con una grande 
attenzione alla sicurezza sul 
posto di lavoro, alla costante 
ricerca dell’ottimizzazione delle 
risorse impiegate, secondo i più 
elevati standard prestazionali. 
Ceramics of Italy rappresenta 
la volontà dell’industria italiana 
delle piastrelle di ceramica nel 
diffondere e promuovere in Italia 
e all’estero una nuova valenza 
della piastrella di ceramica: 
non più prodotto per l’industria 
delle costruzioni, ma punto di 
riferimento per stile e creatività 
per lo sviluppo di una nuova 
cultura dell’abitare Made in Italy.
Ceramics of Italy, promosso da 
Confindustria Ceramica, è un 
marchio registrato di Edi.Cer. 
Spa, l’organizzatore di Cersaie 
- Salone internazionale della 
ceramica

The trademark of the Italian 
ceramic industry
Ceramics of Italy is the 
institutional trademark that 
represents and promotes 
Italian ceramic industries on a 
worldwide level.
Through Panariagroup SpA, Cotto 
d’Este can label its products with 
the Ceramics of Italy trademark, 
which confirms their high 
standard of design, the use of the 
latest technology, concern for 
the environment and for safety 
at work and constant research 
for optimising the resources 
employed, in compliance with 
the highest performance 
standards. Ceramics of Italy 
embodies the will of the Italian 
ceramic tile industry to promote 
the awareness and esteem of 
Italian ceramic tiles amongst 
international users: ceramic 
tiles are not mere building 
materials but a reference point 
for style and creativity and for 
the development of a new way of 
living, Made in Italy.
Ceramics of Italy, promoted by 
Confindustria Ceramica, is a 
registered trademark of Edi.Cer. 
Spa, the organiser of Cersaie 
– the International ceramics 
exhibition.

La marque de l’industrie cérami-
que italienne
Ceramics of Italy est la marque 
institutionnelle et sectorielle 
qui représente et promeut les 
sociétés de l’industrie céramique 
italienne dans le monde.
Cotto d’Este, par le biais de 
Panariagroup SpA, peut apposer 
la marque Ceramics of Italy 
sur ses propres produits. Cette 
marque certifie que les pro-
duits sont caractérisés par un 
design sophistiqué en mesure de 
qualifier les espaces habitatifs, 
fruit de technologies modernes 
qui produisent dans le plein 
respect de l’environnement, en 
réservant une grande attention à 
la sécurité sur le lieu de travail, à 
la recherche constante de l’opti-
misation des ressources utilisées, 
selon les plus hauts niveaux 
de performance. Ceramics of 
Italy représente la volonté de 
l’industrie italienne des carreaux 
de céramique à divulguer et à pr-
omouvoir en Italie et à l’étranger 
un nouveau concept du carreau 
céramique : non plus produit pour 
l’industrie du bâtiment, mais 
plutôt point de référence, niveau 
style et créativité, pour le dével-
oppement d’une nouvelle culture 
de l’habitation Made in Italy.
Ceramics of Italy, promue par 
Confindustria Ceramica, est une 
marque enregistrée d’Edi.Cer. Spa, 
l’organisateur de Cersaie – Salon 
international de la céramique.

Die Marke der italienischen 
Keramikindustrie
Ceramics of Italy ist die institu-
tionelle Branchenmarke, die die 
Unternehmen der italienischen 
Keramikindustrie in der Welt 
vertritt und fördert.
Cotto d’Este darf durch die 
Panariagroup SpA ihre Produkte 
mit der Marke Ceramics of 
Italy kennzeichnen; diese gilt als 
Bescheinigung für Produkte mit 
einem gehobenen Design für die 
Qualifizierung der Wohnbereiche 
aus der Fertigung mit modernen 
Technologien, die mit einem 
maximalen Umweltschutz, einer 
großen Aufmerksamkeit für die 
Sicherheit am Arbeitsplatz und 
einer konstanten Forschung 
die Optimierung der eingesetz-
ten Ressourcen nach höchsten 
Leistungsstandards anstreben. 
Ceramics of Italy vertritt die 
Absicht der italienischen Kera-
mikindustrie, eine neue Valenz 
der Keramikfliesen in Italien und 
im Ausland zu verbreiten und 
zu fördern: Nicht mehr nur ein 
Produkt für die Bauindustrie, 
sondern Anhaltspunkt für Stil 
und Kreativität zur Entwicklung 
einer neuen Wohnkultur Made in 
Italy.
Ceramics of Italy wird von der 
Confindustria Ceramica gefördert 
und ist ein registriertes Mar-
kenzeichen von Edi.Cer. Spa, die 
Organisation der Internationalen 
Keramikmesse Cersaie.

Cotto dÕEste
Nuove Superfici

via Emilia Romagna, 31 - 41049 Sassuolo (MO) - Italy

EN 14411
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PROTEzIONE ANTIBATTERICA
SEMPRE ATTIVA
ANTIBACTERIAL PROTECTION 
ALWAYS ACTIVE 
PROTECTION ANTIBACTÉRIENNE 
TOUJOURS ACTIVE
ANTIBAKTERIELLER SCHUTZ 
IMMER AKTIV



Cotto d’Este da sempre propone 
prodotti di altissima qualità 
e incomparabile bellezza e 
soluzioni all’avanguardia.  
Oggi grazie al costante 
lavoro del Centro Ricerche 
Panariagroup e ad un prestigioso 
accordo con il leader mondiale 
della tecnologia antibatterica 
Microban®, siamo orgogliosi di 
comunicare che i pavimenti e i 
rivestimenti in gres porcellanato 
e gres laminato Cotto d’Este 
prodotti con tecnologia 
Microban®,  nascono con 
qualcosa in più della bellezza 
e della resistenza: l’igiene e la 
sicurezza biologica per i nostri 
ambienti di vita, di svago e di 
lavoro.

Cotto d’Este has always 
offered the highest quality 
products, together with 
unparalleled beauty and 
cutting-edge solutions. Today, 
thanks to ongoing work at the 
Panariagroup Research Centre 
and a prestigious agreement with 
the global leader in antibacterial 
technology Microban®, we are 
proud to announce that Cotto 
d’Este porcelain stoneware and 
laminate stoneware tiles for 
flooring and covering, produced 
with Microban® technology, are 
designed with something more 
than beauty and durability in 
mind: biological health and safety 
for our living, leisure and working 
environments.

Cotto d’Este a toujours proposé des 
produits de la plus haute qualité, 
alliés à une beauté hors pair et des 
solutions à la pointe de la techno-
logie.  À l’heure actuelle, grâce aux 
travaux continus du Panariagroup 
Research Centre, et à un contrat 
prestigieux avec Microban®, le 
leader mondial en technologie 
antibactérienne, nous sommes fiers 
d’annoncer que les carrelages en 
grès porcelainé et en grès laminé 
de Cotto d’Este pour sols et revête-
ments en produits en incorporant la 
technologie Microban®, sont conçus 
en recherchant quelque chose de 
plus que l’esthétique et la durabi-
lité, à savoir  la santé et la sûreté 
biologiques pour nos espaces de 
vie, de loisirs et de travail.

Cotto d’Este hat schon immer Produkte 
in Spitzenqualität angeboten, zusam-
men mit unvergleichbarer Schönheit 
und hochaktuellen Lösungen. Dank der 
kontinuierlichen Entwicklungsanstren-
gungen am Forschungszentrum der 
Panariagroup und einer prestigereichen 
Vereinbarung mit dem weltweit führen-
den Anbieter von antibakteriellen Tech-
nologien – Microban® – können wir heute 
stolz mitteilen, dass Cotto d’Este Fliesen 
aus Feinsteinzeug und aus Keramik-Na-
turstein-Laminat für Bodenbeläge und 
Wandverkleidungen mit Microban®  
Technology ausgerüstet werden. Hinter 
diesem Konzept steht noch mehr als 
Schönheit und Langlebigkeit: biologische 
vermittelte Sicherheit und Gesundheit – 
für alle unsere Umfelder – im täglichen 
Leben, bei der Arbeit und in der Freizeit.

PROTEZIONE ANTIBATTERICA 
ATTIvA
Grazie alla tecnologia a base 
di argento Microban®, le 
piastrelle di Cotto d’Este sono 
protette da un innovativo scudo 
antibatterico che elimina fino al 
99,9% dei batteri dalla superficie 
e garantisce una protezione 
inalterabile da usura, condizioni 
climatiche e ripetute pulizie in 
qualsiasi ambiente di utilizzo.
La protezione Microban® viene 
integrata direttamente nelle 
piastrelle durante il processo 
produttivo: quando i batteri 
entrano in contatto con la 
superficie trattata, la tecnologia 
Microban® agisce bloccandone 
il metabolismo. In questo modo 
si interrompe il ciclo vitale dei 
batteri, che pertanto non sono 
più in grado di proliferare e 
sopravvivere.

ACTIvE ANTIBACTERIAL 
PROTECTION
Thanks to built-in technology 
based on silver, the tiles of 
Cotto d’Este are protected by 
an innovative antibacterial 
shield that eliminates up to 
99.9% of bacteria on surfaces 
and guarantees long-lasting 
protection against wear and tear, 
climatic conditions and repeated 
cleans in any usage environment.
The Microban® protection is 
directly incorporated into the 
tiles during the production 
process: when bacteria comes 
into contact with the treated 
surface, the Microban® 
technology reacts, blocking the 
metabolism of the bacteria.  It 
therefore interrupts the life cycle 
of bacteria, which is no longer 
able to proliferate and survive.

PROTECTION ANTIBACTÉRIENNE 
ACTIvÉE
Grâce à la technologie incorporée 
basée sur l’argent, les carrelages 
de la Cotto d’Este sont protégés 
par un bouclier antibactérien 
innovateur qui élimine jusqu’à 
99,9% des bactéries sur les 
surfaces et garantit une 
protection durable contre l’usure, 
les conditions climatiques et les 
nettoyages à répétition dans tous 
les lieux d’utilisation.
La protection Microban® est 
incorporée directement dans les 
carrelages pendant le processus 
de fabrication: lorsque des 
bactéries entrent en contact avec 
la surface traitée, la technologie 
Microban® réagit, bloquant le 
métabolisme des bactéries. Cela 
interrompt donc le cycle de vie 
des bactéries qui ne peuvent plus 
se proliférer et survivre.

AKTIvES ANTIBAKTERIELLES
SCHUTZMITTEL
Dank der auf Silber basierenden und in 
die Produkte integrierten Technologie 
sind die Fliesen der Cotto d‘Este mit 
einem innovativen antibakteriellen 
Schutzschild ausgestattet, von dem bis 
zu 99,9% aller Bakterien auf Oberflä-
chen eliminiert werden, und das in allen 
Einsatzbereichen lang anhaltenden 
Schutz vor Verschleißerscheinungen, 
klimatischen Gegebenheiten wie auch 
vor wiederholtem Reinigen bereitstellt.
Der antibakterielle Hygieneschutz von 
Microban®  wird während des Herstel-
lungsverfahrens direkt in die Fliesen 
integriert: Gelangen Bakterien mit der 
so behandelten Oberfläche in Kontakt, 
reagiert die Microban®  Technologie und 
blockiert die Stoffwechselvorgänge der 
Erreger. Auf diese Weise kommt es zu 
einem Eingriff in den Lebenszyklus der 
Keime, die sich nicht mehr vermehren 
können und absterben.

PREvENZIONE DELLA 
FORMAZIONE DI BIOPELLICOLA
L’azione antibatterica continua di 
Microban® previene la formazione 
di biopellicole.  Le biopellicole, o 
biofilm, sono colonie di batteri 
che costituiscono una vera e 
propria copertura sulla superficie. 
Tali colonie possono danneggiare 
la superficie che rivestono, ad 
esempio le piastrelle. Una volta 
raggiunto un certo stadio, la 
biopellicola può deteriorare 
l’aspetto del prodotto.  Oltre 
alle considerazioni estetiche, 
la formazione di biopellicole 
ostacola ulteriormente il 
mantenimento dell’igiene della 
superficie. 

PREvENTION OF BIOFILM 
FORMATION
The continuous antibacterial 
action of Microban® technology 
prevents the build-up of biofilms.  
Biofilms are colonies of bacteria 
which form a coating upon a 
surface. These colonies can be 
damaging to the surface that 
they inhabit, such as ceramic 
tiles and once the formation 
of the biofilm has reached 
a certain stage can mar the 
visual appearance of the 
product.  In addition to aesthetic 
considerations, the build-up of 
a biofilm creates an additional 
challenge in maintaining surface 
hygiene. 

PRÉvENTION DE LA FORMATION 
DE BIOPELLICULES
L’action antibactérienne 
constante de Microban® prévient 
la formation de biopellicules.  Les 
biopellicules, ou biofilms, sont 
des colonies de bactéries qui 
recouvrent toute la surface sur 
laquelle elles se déposent. Ces 
colonies peuvent endommager 
la surface qu’elles recouvrent 
telle que les carreaux. Après 
avoir atteint un certain niveau, 
la biopellicule peut détériorer 
l’aspect du produit.  Outre 
les problèmes esthétiques, la 
formation de biopellicules réduit 
également la durée de l’hygiène 
de la surface. 

vERHÜTUNG DER BILDUNG
EINES BIOFILMS
Die dauerhafte antibakterielle 
Wirkung von Microban® verhin-
dert die Bildung von Biofilmen.  
Die Biofilme sind Bakterienkoloni-
en, die eine deutliche Bedeckung 
der Oberfläche darstellen. Diese 
Kolonien können die von ihnen 
beschichteten Flächen, beispiels-
weise die Fliesen, beschädigen. 
Wenn ein gewisses Stadium 
erreicht wurde, kann der Biofilm 
das Aussehen des Produkts 
verschlechtern.  Von den ästheti-
schen Betrachtungen abgesehen, 
verhindert die Bildung von Biofil-
men des Weiteren die Bewahrung 
der Oberflächenhygiene. 

PROTEZIONE 24 ORE
AL GIORNO
La tecnologia Microban® funziona 
inoltre 24 ore su 24 garantendo 
di fatto una protezione continua 
giorno e notte, mantenendo 
le piastrelle più pulite fra una 
pulizia e l’altra.

ROUND THE CLOCK 
HYGIENE
In addition, Microban® 
technology is active 24 hours a 
day, guaranteeing continuous 
protection day and night, keeping 
tiles more hygienic in between 
cleans.

PROTECTION 24 HEURES
SUR 24
Par ailleurs, la technologie 
Microban® reste active 24 heures 
par jour, ce qui garantit une 
protection ininterrompue jour et 
nuit, maintenant les carrelages 
dans un état plus hygiénique 
entre les nettoyages.

24 STUNDEN AM TAG
DAUERNDER SCHUTZ
Damit nicht genug: Die Microban®  
Technologie ist rund um die Uhr 
aktiv, garantiert kontinuierlichen 
Schutz rund um die Uhr und sorgt 
für hygienische Oberflächen – 
auch zwischen den Reinigungs-
vorgängen.

DIvERSO DAI
DISINFETTANTI
I disinfettanti sono una 
soluzione immediata ma a breve 
termine. Offrono un’attività 
residua molto limitata dopo 
l’asciugatura della superficie 
trattata: questo significa che 
i batteri possono svilupparsi e 
riprodursi in breve tempo. La 
tecnologia Microban®, invece, 
garantisce una protezione 
durevole, esercitando un’azione 
continua contro i batteri durante 
l’intero ciclo di vita del prodotto.

DIFFERENT TO
DISINFECTANTS
Disinfectants are an instant 
but short term solution that 
provides only a limited residual 
activity once the treated surface 
area dries; and bacteria can 
very quickly start to grow and 
reproduce. As an alternative, 
Microban® technology guarantees 
long-lasting protection, 
continuously working to 
prevent the growth of bacteria 
throughout the entire life cycle of 
the ceramic tile.

BEAUCOUP MIEUX QUE LES 
DÉSINFECTANTS
Les désinfectants constituent une 
solution immédiate mais de courte 
durée. Ils offrent une action 
résiduelle très limitée après le sé-
chage de la surface traitée,  ce qui 
signifie que les bactéries peuvent 
se développer et se reproduire 
très rapidement. La technologie 
Microban®, quant à elle, garantit 
une protection de longue durée en 
agissant en continu pour prévenir 
la croissance de bactéries tout au 
long du cycle vital du carreau.

UNTERSCHIED ZU DEN
DESINFEKTIONSMITTELN
Die Desinfektionsmittel stellen eine 
sofortige, aber kurzzeitige Lösung dar. 
Nach dem Trocknen der behandelten 
Fläche bieten sie eine sehr beschränk-
te Restaktivität: das bedeutet, dass 
sich die Bakterien in kurzer Zeit 
entwickeln und reproduzieren können. 
Die Technologie Microban® dagegen 
gewährleistet lang anhaltenden 
Schutz, da sie kontinuierlich daran 
arbeitet das Wachstum von Bakterien 
während dem gesamten Lebenszyklus 
der Fliese zu verhüten.

Microban è un marchio registrato 
di Microban Products Company.

Microban is a registered 
trademark of the Microban 
Products Company.

Microban est une marque 
enregistrée de Microban Products 
Company.

Microban ist ein registriertes 
Markenzeichen von Microban 
Products Company.
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SCHEDE TECNICHE
TECHNICAL DATA SHEETS
FICHES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATENBLÄTTER



Materie prime - Raw materials - Matiéres premières - Rohstoffe

Applicazioni - Applications - Applications - Anwendungen

Cottura - Firing - Cuisson - Brand-verfahren

Pressatura - Pressing - Compression - Pressungen

Sabbie quarzifere, feldspati, argille, ossidi colorati.
Silica-quartz-aluminous clay, coloured oxides.
Argiles silico-quartz-alumineuses, oxydes colorés.
Aluminium- Quartz, silikathaltige Tone, gefärbte Oxyde.

Fiammature, smalti a umido.
Shading effects, wet glazing.
Flammages, émaux umides.
Flämmungen, nasse Glasuren.

90 minuti, 1230°C.
90 minutes, 1230°C.
90 minutes, 1230°C.
90 Minuten, 1230°C.

4000 TON. - 7 stampi per il 15x30.
4000 TON. - 7 forms for size 15x30.
4000 TON. - 7 formes pour le 15x30.
4000 TON. - 7 Pressformen für das Format 15x30.

R10

>_ 1200 pounds

DIN 51130

ASTM C 648

Resistenza allo scivolamento - Slip resistance - Résistance au glissement - Rutschfestigkeit

620 kg Valore medio-Average value-Valeur moyenne-Durchschnittswert

ISO 10545-4
Sforzo di rottura (S) - Breaking strenght (S) - Charge de rupture (S) - Bruchlast (S)

A
METODO COTTO D’ESTE-COTTO D’ESTE METHOD-MÉTHODE COTTO D’ESTE - COTTO D’ESTE VERFAHREN

Visibilità delle impronte - Tread mark visibility - Visibilité des empreintes - Sichtbarkeit von Fußspuren

2
METODO COTTO D’ESTE-COTTO D’ESTE METHOD-MÉTHODE COTTO D’ESTE - COTTO D’ESTE VERFAHREN

Facilità di pulizia - Cleaning easiness - Facilité d’élimination de la tache - Reinigungsaufwand

GLA-GHA
ISO 10545-13

Resistenza all’attacco chimico - Resistance to chemical etching - Résistance à l’attaque chimique - Beständigkeit gegen Chemikalien

CLASSE 5
ISO 10545-14

Resistenza alle macchie - Stain resistance - Résistance aux taches - Fleckenbeständigkeit

<_ 0,05%
ISO 10545-3

Assorbimento d’acqua - Water absorption - Absorption d’eau - Wasseraufnahmefähigkeit

Ingelivo - Frost proof - Non gélifs - Frostsicher
ISO 10545-12

Resistenza al gelo - Frost resistance - Résistance au gel - Frostbeständigkeit

60

Combinazioni grafiche - Graphic patterns - Nombre Graphismes - Anzahl der verschiedenen Grafiken

V3
ANSI 137.1

Stonalizzazione - Deshading - Dénuancement - Enttonalisierung

A
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Residenziale e pubblico
Residential and public
Résidentiel et public
Wohnbereich und öffentlich

PEI 5
ISO 10545-7

Resistenza all’usura da calpestio - Resistance to trampling wear - Résistance à l’usure due au piétinement - Abriebfestigkeit

CARATTERISTICHE
TECNICHE
TECHNICAL
CHARACTERISTICS
CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES
TECHNISCHE
EIGENSCHAFTEN

CICLO
PRODUTTIvO
PRODUCTION
PROCESS
PROCESSUS DE
PRODUCTION
HERSTELLUNGSVER-
FAHREN

GARANZIE E
CERTIFICAZIONI
GUARANTEES AND
CERTIFICATIONS
GARANTIES ET
CERTIFICATIONS
GARANTIE UND
ZERTIFIKATE
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R9

>_ 1200 pounds

DIN 51130

ASTM C 648

Resistenza allo scivolamento - Slip resistance - Résistance au glissement - Rutschfestigkeit

620 kg Valore medio-Average value-Valeur moyenne-Durchschnittswert

ISO 10545-4
Sforzo di rottura (S) - Breaking strenght (S) - Charge de rupture (S) - Bruchlast (S)

A
METODO COTTO D’ESTE-COTTO D’ESTE METHOD-MÉTHODE COTTO D’ESTE - COTTO D’ESTE VERFAHREN

Visibilità delle impronte - Tread mark visibility - Visibilité des empreintes - Sichtbarkeit von Fußspuren

1
METODO COTTO D’ESTE-COTTO D’ESTE METHOD-MÉTHODE COTTO D’ESTE - COTTO D’ESTE VERFAHREN

Facilità di pulizia - Cleaning easiness - Facilité d’élimination de la tache - Reinigungsaufwand

GLA-GHA
ISO 10545-13

Resistenza all’attacco chimico - Resistance to chemical etching - Résistance à l’attaque chimique - Beständigkeit gegen Chemikalien

CLASSE 5
ISO 10545-14

Resistenza alle macchie - Stain resistance - Résistance aux taches - Fleckenbeständigkeit

<_ 0,05%
ISO 10545-3

Assorbimento d’acqua - Water absorption - Absorption d’eau - Wasseraufnahmefähigkeit

Ingelivo - Frost proof - Non gélifs - Frostsicher
ISO 10545-12

Resistenza al gelo - Frost resistance - Résistance au gel - Frostbeständigkeit

Combinazioni grafiche - Graphic patterns - Nombre Graphismes - Anzahl der verschiedenen Grafiken

V4
ANSI 137.1

Stonalizzazione - Deshading - Dénuancement - Enttonalisierung

Residenziale e pubblico
Residential and public
Résidentiel et public
Wohnbereich und öffentlich

PEI 5
ISO 10545-7

Resistenza all’usura da calpestio - Resistance to trampling wear - Résistance à l’usure due au piétinement - Abriebfestigkeit

Materie prime - Raw materials - Matiéres premières - Rohstoffe

Applicazioni - Applications - Applications - Anwendungen

Cottura - Firing - Cuisson - Brand-verfahren

Pressatura - Pressing - Compression - Pressungen

Sabbie quarzifere, feldspati, argille, ossidi colorati.
Silica-quartz-aluminous clay, coloured oxides.
Argiles silico-quartz-alumineuses, oxydes colorés.
Aluminium- Quartz, silikathaltige Tone, gefärbte Oxyde.

Fiammature, smalti a umido.
Shading effects, wet glazing.
Flammages, émaux umides.
Flämmungen, nasse Glasuren.

90 minuti, 1230°C.
90 minutes, 1230°C.
90 minutes, 1230°C.
90 Minuten, 1230°C.

4000 TON. - 7 stampi per il 15x30, 4 per il 30x30.
4000 TON. - 7 forms for size 15x30, 4 for size 30x30.
4000 TON. - 7 formes pour le 15x30, 4 pour le 30x30.
4000 TON. - 7 Pressformen für das Format 15x30, 4 für das Format 30x30.

CARATTERISTICHE
TECNICHE
TECHNICAL
CHARACTERISTICS
CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES
TECHNISCHE
EIGENSCHAFTEN

CICLO
PRODUTTIvO
PRODUCTION
PROCESS
PROCESSUS DE
PRODUCTION
HERSTELLUNGSVER-
FAHREN

GARANZIE E
CERTIFICAZIONI
GUARANTEES AND
CERTIFICATIONS
GARANTIES ET
CERTIFICATIONS
GARANTIE UND
ZERTIFIKATE I T 0 2 1/ 0 1 0
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R9

>_ 1200 pounds

DIN 51130

ASTM C 648

Resistenza allo scivolamento - Slip resistance - Résistance au glissement - Rutschfestigkeit

620 kg Valore medio-Average value-Valeur moyenne-Durchschnittswert

ISO 10545-4
Sforzo di rottura (S) - Breaking strenght (S) - Charge de rupture (S) - Bruchlast (S)

A
METODO COTTO D’ESTE-COTTO D’ESTE METHOD-MÉTHODE COTTO D’ESTE - COTTO D’ESTE VERFAHREN

Visibilità delle impronte - Tread mark visibility - Visibilité des empreintes - Sichtbarkeit von Fußspuren

1
METODO COTTO D’ESTE-COTTO D’ESTE METHOD-MÉTHODE COTTO D’ESTE - COTTO D’ESTE VERFAHREN

Facilità di pulizia - Cleaning easiness - Facilité d’élimination de la tache - Reinigungsaufwand

GLA-GHA
ISO 10545-13

Resistenza all’attacco chimico - Resistance to chemical etching - Résistance à l’attaque chimique - Beständigkeit gegen Chemikalien

CLASSE 5
ISO 10545-14

Resistenza alle macchie - Stain resistance - Résistance aux taches - Fleckenbeständigkeit

<_ 0,05%
ISO 10545-3

Assorbimento d’acqua - Water absorption - Absorption d’eau - Wasseraufnahmefähigkeit

Ingelivo - Frost proof - Non gélifs - Frostsicher
ISO 10545-12

Resistenza al gelo - Frost resistance - Résistance au gel - Frostbeständigkeit

288 15x30 - 144 30x30

Combinazioni grafiche - Graphic patterns - Nombre Graphismes - Anzahl der verschiedenen Grafiken

V4
ANSI 137.1

Stonalizzazione - Deshading - Dénuancement - Enttonalisierung

Residenziale e pubblico
Residential and public
Résidentiel et public
Wohnbereich und öffentlich

PEI 5
ISO 10545-7

Resistenza all’usura da calpestio - Resistance to trampling wear - Résistance à l’usure due au piétinement - Abriebfestigkeit

Materie prime - Raw materials - Matiéres premières - Rohstoffe

Applicazioni - Applications - Applications - Anwendungen

Cottura - Firing - Cuisson - Brand-verfahren

Pressatura - Pressing - Compression - Pressungen

Sabbie quarzifere, feldspati, argille, ossidi colorati.
Silica-quartz-aluminous clay, coloured oxides.
Argiles silico-quartz-alumineuses, oxydes colorés.
Aluminium- Quartz, silikathaltige Tone, gefärbte Oxyde.

Fiammature, smalti a umido.
Shading effects, wet glazing.
Flammages, émaux umides.
Flämmungen, nasse Glasuren.

90 minuti, 1230°C.
90 minutes, 1230°C.
90 minutes, 1230°C.
90 Minuten, 1230°C.

4000 TON. - 7 stampi per il 15x30, 8 per il 30x30.
4000 TON. - 7 forms for size 15x30, 8 for size 30x30.
4000 TON. - 7 formes pour le 15x30, 8 pour le 30x30.
4000 TON. - 7 Pressformen für das Format 15x30, 8 für das Format 30x30.

CARATTERISTICHE
TECNICHE
TECHNICAL
CHARACTERISTICS
CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES
TECHNISCHE
EIGENSCHAFTEN

CICLO
PRODUTTIvO
PRODUCTION
PROCESS
PROCESSUS DE
PRODUCTION
HERSTELLUNGSVER-
FAHREN

GARANZIE E
CERTIFICAZIONI
GUARANTEES AND
CERTIFICATIONS
GARANTIES ET
CERTIFICATIONS
GARANTIE UND
ZERTIFIKATE



>_ 1200 pounds
ASTM C 648

620 kg Valore medio-Average value-Valeur moyenne-Durchschnittswert

ISO 10545-4
Sforzo di rottura (S) - Breaking strenght (S) - Charge de rupture (S) - Bruchlast (S)

A
METODO COTTO D’ESTE-COTTO D’ESTE METHOD-MÉTHODE COTTO D’ESTE - COTTO D’ESTE VERFAHREN

Visibilità delle impronte - Tread mark visibility - Visibilité des empreintes - Sichtbarkeit von Fußspuren

1
METODO COTTO D’ESTE-COTTO D’ESTE METHOD-MÉTHODE COTTO D’ESTE - COTTO D’ESTE VERFAHREN

Facilità di pulizia - Cleaning easiness - Facilité d’élimination de la tache - Reinigungsaufwand

GLA-GHA
ISO 10545-13

Resistenza all’attacco chimico - Resistance to chemical etching - Résistance à l’attaque chimique - Beständigkeit gegen Chemikalien

CLASSE 5
ISO 10545-14

Resistenza alle macchie - Stain resistance - Résistance aux taches - Fleckenbeständigkeit

<_ 0,05%
ISO 10545-3

Assorbimento d’acqua - Water absorption - Absorption d’eau - Wasseraufnahmefähigkeit

Ingelivo - Frost proof - Non gélifs - Frostsicher
ISO 10545-12

Resistenza al gelo - Frost resistance - Résistance au gel - Frostbeständigkeit

24 45x45

Combinazioni grafiche - Graphic patterns - Nombre Graphismes - Anzahl der verschiedenen Grafiken

V2
ANSI 137.1

Stonalizzazione - Deshading - Dénuancement - Enttonalisierung

Residenziale
Residential
Résidentiel
Wohnbereich

PEI 4
ISO 10545-7

Resistenza all’usura da calpestio - Resistance to trampling wear - Résistance à l’usure due au piétinement - Abriebfestigkeit

Materie prime - Raw materials - Matiéres premières - Rohstoffe

Applicazioni - Applications - Applications - Anwendungen

Cottura - Firing - Cuisson - Brand-verfahren

Pressatura - Pressing - Compression - Pressungen

Sabbie quarzifere, feldspati, argille, ossidi colorati.
Silica-quartz-aluminous clay, coloured oxides.
Argiles silico-quartz-alumineuses, oxydes colorés.
Aluminium- Quartz, silikathaltige Tone, gefärbte Oxyde.

Smalti a umido, graniglia fine vetrosa.
Wet glazing, fine glazed grit.
Émaux umides, particule fine vitreuse.
Nasse Glasuren, Feine Glaskörnung.

90 minuti, 1230°C.
90 minutes, 1230°C.
90 minutes, 1230°C.
90 Minuten, 1230°C.

4000 TON. - 4 stampi per il 45x45.
4000 TON. - 4 forms for size 45x45.
4000 TON. - 4 formes pour le 45x45.
4000 TON. - 4 Pressformen für das Format 45x45.

CARATTERISTICHE
TECNICHE
TECHNICAL
CHARACTERISTICS
CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES
TECHNISCHE
EIGENSCHAFTEN

CICLO
PRODUTTIvO
PRODUCTION
PROCESS
PROCESSUS DE
PRODUCTION
HERSTELLUNGSVER-
FAHREN

GARANZIE E
CERTIFICAZIONI
GUARANTEES AND
CERTIFICATIONS
GARANTIES ET
CERTIFICATIONS
GARANTIE UND
ZERTIFIKATE
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Materie prime - Raw materials - Matiéres premières - Rohstoffe

Applicazioni - Applications - Applications - Anwendungen

Cottura - Firing - Cuisson - Brand-verfahren

Finiture - Finishing - Finitions - Oberfläche

Pressatura - Pressing - Compression - Pressungen

Sabbie quarzifere, feldspati, argille, ossidi colorati.
Silica-quartz-aluminous clay, coloured oxides.
Argiles silico-quartz-alumineuses, oxydes colorés.
Aluminium- Quartz, silikathaltige Tone, gefärbte Oxyde.

Sali solubili colorati a tecnologia digitale.
Soluble salt coloured by means of digital technology.
Sels solubles colorés selon la technologie numérique.
Lösliche, mit Digital-Technologie gefärbte Salze.

90 minuti, 1230°C.
90 minutes, 1230°C.
90 minutes, 1230°C.
90 Minuten, 1230°C.

Rettificata e rompifilo.
Rectified and chamfer.
Rectifiée et profil.
Geschliffen und stumpfschliff.

6200 TON. - 1 stampo per ognuno dei formati 60x120.
6200 TON. - 1 form for sizes 60x120.
6200 TON. - 1 forme pour le 60x120.
6200 TON. - 1 Pressform für das Format 60x120.

>_ 1200 pounds
ASTM C 648

620 kg (6080 N) Valore medio-Average value-Valeur moyenne-Durchschnittswert

ISO 10545-4
Sforzo di rottura (S) - Breaking strenght (S) - Charge de rupture (S) - Bruchlast (S)

A Cortex, Humus - B Robur - C Candeo

METODO COTTO D’ESTE-COTTO D’ESTE METHOD-MÉTHODE COTTO D’ESTE - COTTO D’ESTE VERFAHREN
Visibilità delle impronte - Tread mark visibility - Visibilité des empreintes - Sichtbarkeit von Fußspuren

1 Cortex, Humus - 2Robur, Candeo

METODO COTTO D’ESTE-COTTO D’ESTE METHOD-MÉTHODE COTTO D’ESTE - COTTO D’ESTE VERFAHREN
Facilità di pulizia - Cleaning easiness - Facilité d’élimination de la tache - Reinigungsaufwand

ULA-UHA
ISO 10545-13

Resistenza all’attacco chimico - Resistance to chemical etching - Résistance à l’attaque chimique - Beständigkeit gegen Chemikalien

CLASSE 5
ISO 10545-14

Resistenza alle macchie - Stain resistance - Résistance aux taches - Fleckenbeständigkeit

<_ 134 mm3
ISO 10545-6

Resistenza all’abrasione profonda - Deep abrasion resistance - Résistance à l’abrasion profonde - Widerstand gegen Tiefenabrieb

<_ 0,05%
ISO 10545-3

Assorbimento d’acqua - Water absorption - Absorption d’eau - Wasseraufnahmefähigkeit

Ingelivo - Frost proof - Non gélifs - Frostsicher
ISO 10545-12

Resistenza al gelo - Frost resistance - Résistance au gel - Frostbeständigkeit

52 Country - 44 Classic

Combinazioni grafiche - Graphic patterns - Nombre Graphismes - Anzahl der verschiedenen Grafiken

V3
ANSI 137.1

Stonalizzazione - Deshading - Dénuancement - Enttonalisierung

Residenziale e pubblico
Residential  and public
Résidentiel  et public
Wohnbereich und öffentl ich

R10 Country - R9 Classic A+B Country >_ 0,60 Dry/Wet Neolite Country >_ 0,40
DIN 51130 DIN 51097 ASTM C 1028 BCRA TORTUS

Resistenza allo scivolamento - Slip resistance - Résistance au glissement - Rutschfestigkeit

GARANZIE E
CERTIFICAZIONI
GUARANTEES AND
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Materie prime - Raw materials - Matiéres premières - Rohstoffe

Applicazioni - Applications - Applications - Anwendungen

Cottura - Firing - Cuisson - Brand-verfahren

Pressatura - Pressing - Compression - Pressungen

Sabbie quarzifere, feldspati, argille, ossidi colorati.
Silica-quartz-aluminous clay, coloured oxides.
Argiles silico-quartz-alumineuses, oxydes colorés.
Aluminium- Quartz, silikathaltige Tone, gefärbte Oxyde.

Decorazione a getto di smalto a umido (tecnologia digitale).
Glaze-jet decoration (digital technology).
Décoration à jet d’émail par voie humide (technologie numérique).
Dekoration mit Ink-Jet-Technologie (Digital-Technologie).

90 minuti, 1230°C.
90 minutes, 1230°C.
90 minutes, 1230°C.
90 Minuten, 1230°C.

4800 TON. - 4 stampi per il 40x40, 8 per il 20x40.
4800 TON. - 4 forms for size 40x40, 8 for size 20x40.
4800 TON. - 4 formes pour le 40x40, 8 pour le 20x40.
4800 TON. - 4 Pressformen für das Format 40x40, 8 für das Format 20x40.

>_ 1200 pounds
ASTM C 648

620 kg Valore medio-Average value-Valeur moyenne-Durchschnittswert

ISO 10545-4
Sforzo di rottura (S) - Breaking strenght (S) - Charge de rupture (S) - Bruchlast (S)

A Casa delle Aie, Osteria del Borgo - B Cotto del Sole, Poggio Antico

METODO COTTO D’ESTE-COTTO D’ESTE METHOD-MÉTHODE COTTO D’ESTE - COTTO D’ESTE VERFAHREN
Visibilità delle impronte - Tread mark visibility - Visibilité des empreintes - Sichtbarkeit von Fußspuren

1 Casa delle Aie, Osteria del Borgo - 2 Cotto del Sole, Poggio Antico

METODO COTTO D’ESTE-COTTO D’ESTE METHOD-MÉTHODE COTTO D’ESTE - COTTO D’ESTE VERFAHREN
Facilità di pulizia - Cleaning easiness - Facilité d’élimination de la tache - Reinigungsaufwand

GLA-GHA
ISO 10545-13

Resistenza all’attacco chimico - Resistance to chemical etching - Résistance à l’attaque chimique - Beständigkeit gegen Chemikalien

CLASSE 5
ISO 10545-14

Resistenza alle macchie - Stain resistance - Résistance aux taches - Fleckenbeständigkeit

<_ 0,05%
ISO 10545-3

Assorbimento d’acqua - Water absorption - Absorption d’eau - Wasseraufnahmefähigkeit

Ingelivo - Frost proof - Non gélifs - Frostsicher
ISO 10545-12

Resistenza al gelo - Frost resistance - Résistance au gel - Frostbeständigkeit

140 Cotto del Sole 20x40, Poggio Antico 20x40 - 90 Casa delle Aie 20x40, Osteria del Borgo 20x40 - 45 Casa delle Aie 40x40, Osteria del Borgo 40x40

Combinazioni grafiche - Graphic patterns - Nombre Graphismes - Anzahl der verschiedenen Grafiken

V3 Casa delle Aie, Osteria del Borgo V4 Cotto del Sole, Poggio Antico

ANSI 137.1
Stonalizzazione - Deshading - Dénuancement - Enttonalisierung

Residenziale e pubblico
Residential and public
Résidentiel et public
Wohnbereich und öffentlich

PEI 5 Cotto del Sole, Poggio Antico  - PEI 4 Casa delle Aie, Osteria del Borgo 
ISO 10545-7

Resistenza all’usura da calpestio - Resistance to trampling wear - Résistance à l’usure due au piétinement - Abriebfestigkeit

R11 Cotto del Sole, Poggio Antico A+B Cotto del Sole, Poggio Antico >_ 0,60 Dry/Wet Neolite >_ 0,40 Cotto del Sole, Poggio Antico

DIN 51130 DIN 51097 ASTM C 1028 BCRA TORTUS
Resistenza allo scivolamento - Slip resistance - Résistance au glissement - RutschfestigkeitCARATTERISTICHE
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Sforzo di rottura (S) - Breaking strenght (S) - Charge de rupture (S) - Bruchlast (S)

Materie prime - Raw materials - Matiéres premières - Rohstoffe

Applicazioni - Applications - Applications - Anwendungen

Cottura - Firing - Cuisson - Brand-verfahren

Finiture - Finishing - Finitions - Oberfläche

Pressatura - Pressing - Compression - Pressungen

Argille, Sabbie quarzifere, Feldspati, Ossidi colorati con sistema di miscelazione brevettato.
Silica- aluminous clay, coloured oxides with a patented mixture-system.
Argiles silico-alumineuses, oxydes colorés avec un système breveté de mélangement.
Aluminium-silikathaltige Tone, gefärbte Oxyde mit einer patentierten Mischung-System.

Lappatura a crudo, fiammature, sali solubili colorati.
Polishing before firing, shading effects, soluble coloured salts.
Polissage avant la cuisson, flammages, sels colorés et solubles.
Polierung vor dem Brennen, Flämmungen, Lösbare farbige Salzen.

90 minuti, 1230°C.
90 minutes, 1230°C.
90 minutes, 1230°C.
90 Minuten, 1230°C.

Patinato, rettificato e rompifilo.
Patinated, rectified and chamfer.
Patiné, rectifié et profil.
Beschichtet, geschliffen und  stumpfschliff.

4000 TON. - 3 stampi per il 44,2x44,2.
4000 TON. - 3 forms for size 44,2x44,2.
4000 TON. - 3 formes pour le 44,2x44,2.
4000 TON. - 3 Pressformen für das Format 44,2x44,2.

>_ 1200 pounds
ASTM C 648

620 kg Valore medio-Average value-Valeur moyenne-Durchschnittswert

ISO 10545-4

A
METODO COTTO D’ESTE-COTTO D’ESTE METHOD-MÉTHODE COTTO D’ESTE - COTTO D’ESTE VERFAHREN

Visibilità delle impronte - Tread mark visibility - Visibilité des empreintes - Sichtbarkeit von Fußspuren

1
METODO COTTO D’ESTE-COTTO D’ESTE METHOD-MÉTHODE COTTO D’ESTE - COTTO D’ESTE VERFAHREN

Facilità di pulizia - Cleaning easiness - Facilité d’élimination de la tache - Reinigungsaufwand

ULA-UHA
ISO 10545-13

Resistenza all’attacco chimico - Resistance to chemical etching - Résistance à l’attaque chimique - Beständigkeit gegen Chemikalien

CLASSE 5
ISO 10545-14

Resistenza alle macchie - Stain resistance - Résistance aux taches - Fleckenbeständigkeit

<_ 0,05%
ISO 10545-3

Assorbimento d’acqua - Water absorption - Absorption d’eau - Wasseraufnahmefähigkeit

Ingelivo - Frost proof - Non gélifs - Frostsicher
ISO 10545-12

Resistenza al gelo - Frost resistance - Résistance au gel - Frostbeständigkeit

36

Combinazioni grafiche - Graphic patterns - Nombre Graphismes - Anzahl der verschiedenen Grafiken

V4
ANSI 137.1

Stonalizzazione - Deshading - Dénuancement - Enttonalisierung

Residenziale e pubblico
Residential and public
Résidentiel et public
Wohnbereich und öffentlich

<_ 134 mm3 Lucidata

ISO 10545-6
Resistenza all’abrasione profonda - Deep abrasion resistance - Résistance à l’usure due au piétinement - Widerstand gegen Tiefenabrieb

P T0 0 6 3
44,2x44,2

I T R E 9 7 0 0 6 5

Sistema di miscelazione delle argille brevettato
Patented mixing system for clays
Système de mélange des argiles breveté
Patentiertes Tonmischsystem
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GRECHE E CENTRI PAVIMENTALI
DECORATED BORDERS AND FLOOR DECORATIONS 
GRECQUES ET CENTRES DE PAVEMENT
BORDÜREN UND FUSSBODEN-MOSAIKE

Rosone Fiore *
cm. Ø80

Ciottoli *
cm. 27x7x1,3

Dado *
cm. 29,5x5,5x1,3

Fiore *
cm. 31,5x14x1,3

Poliedro *
cm. 31,5x10x1,3

*  Realizzate con marmi anticati e montate su rete in ABS. - Realised with antique marble and fixed on ABS–net.
Réalisés avec marbre vieilli et montés sur filet en ABS. - Aus Antikmarmor und auf ABS–Netz geklebt.
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SCHEMI DI POSA
LAYING SOLUTIONS
SCHÉMAS DE POSE
VERLEGUNGBEISPIELE

S C H E M A 2 0 1

S C H E M A 1 0 1 S C H E M A 1 0 2

A cm.15x30 100,0%

A cm.15x30 (2) 50,0%

A cm.15x30 (2) 33,3% A cm.15x30 (4) 50,0%

A cm.15x30 (4) 33,3%

A cm.15x30 100,0%

B cm.30x30 (1) 50,5%

B cm.30x30 (2) 66,7% B cm.30x30 (2) 50,0%

B cm.30x30 (4) 66,7%

A

A

A

B

S C H E M A 2 0 4 S C H E M A 2 2 1

S C H E M A 2 0 2

A B

A

B

A
B



Stabilimento di 

FINALE EMILIA (MO)

Stabilimento di 

FIORANO (MO)

Stabilimento di 

TOANO (RE)
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